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[‘. s.

HENR. EGB. VINKE.

Quicunque Jodocum Heringa EL fil., virunm clarissimnm, cognoverunt, hi uno
omnes ore lubenter fatentur, fwm singulari prorsus valuisse illum ingenii acumine, ef cura
in dicendo seribendoque posita, Zwm summa eum veneratione erga sacros veteris novigque
Foederis libros fuisse ductum. Qua duplici ingenii animique virtute factum est, ut
illam disciplinae Theologicae partem, quae, Critica dicta, in constituenda germana li-
brorum s. lectione in primis- versatur, magnopere amaret et coleret. Quod patuit non
modo in initio publicae ejus vitae, verum etiam in fine. Nam cursum vix ingressns fuerat,
quum disputationem conscriberet de usu et abusu critices, libris s. explicandis adhibi-
tac, quam societas Hagana pro vindicanda religione Christiana summo praemio ornavit
(1790) ; ad finem vero vitae, cum admodum senex esset, ef accuratissimam dedit censu-
ram novae editionis Prolegomenorum in N. T. ed. a Wetstenio, quam editionem
Lotzius v. cl. procuraverat, (Vid. Godgel, Byjdr. 1832, t. VI, p. 781-—-849), et sub-
tilem disputationem in Iucem emisit de Ludov. Casp. Valckenaerii sententia, qua
Interpretes IN. T. Belgae doclorum virorum conjecturas, nullo etiam Codice confir-
matas, in versionem suam recepisse dicuniur (lectam d. XIX m. Oct. 1835, ins. vol.
VI commenit. Lat. Classis 3a¢ Instituti Regii Belg.). In primis autem ultimo vitae tem-

pore summam operam adhibuit examinando et conferendo Codici quatuor Enangeliorum,
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literis uncialibus scripto, quem, inspiciendi causa, a nobiliss. Roukensio JCo. mutnum
acceperat : nec dici potest, quanto affectus fuerit gaudio Vir desideratissimus, cum quo-
tidie magis magisque sibi persnaderet, ipsum hunc codicem esse Boreclianwm illum,
quem Wetstenius litera F. notavit; sed de quo meque ille, neque ullus post eum
rescire potuit, ubi lateret. Qua via atque ratione hic thesaurus illi innotuerit, et quae
Codicis fata fuerint, non est, quod hic exponam, cum cl. defunctus ipse, Disput. p. Il
p- 20, 21, quoad ejus fieri potuit, ea tradiderit. Quid mirum, nihil enm magis in
votis habuisse, (Iuam ut detectum a se thesaurnm in lucem protraheret, suasque animad-
versiones cum orbe erudito communicaret. Sed, ehen! consilinm exsequi non potuit; nam
inopinata morte ex hac terrestri vita in beatorum sedes translatus est.

Accepta igitur chartarum, cl. defuncti manu scriptarum supellectile, quam e¢ duobus
ipsius filiis, e/ mihi donaverat, mox manus operi admovi. Nam absolverat quidem
illud vir cl., sed ita absolverat, ut non pauca perflicienda restarent. Contulerat totum
Codicem; perfecerat ejus Indicem; ipsa adeo Codicis simulacra, quae ad calcem hujus libri
adjecta conspiciuntur, lithographice depingi curaverat. Sed in collatione hic illic Codicem
iterum inspiciendum atque annotationem curatius faciendam esse monuerat, Deinde Co-
dicis indicem alia, quam primum qguidem constitnerat, ratione factum, non ulterius quam
ad Marec. I : 1 absolverat. Unde patet, ¢l. Davidem Schulz, in cens. ed N. T. Tischen-
dorfianae (V. V. Jen. Allg. Lit. Zeit. 1842, no. 145) minns vere dixisse, se jam a, 1839,
Trajecti ad Rhenum degentem, totum opus nitidissime scriptum  vidisse, ita ut {ypis
mandari posset. Quae igitar ¢l. Heringa nondum perfecerat, haec ego absolvi. Ubi
in variarum lectionnm recensione : haec curalius, scriptum videbam, ipsum Codicem con-
tuli, atque notanda curatius nofavi. Deinde paucissima, quae a cl. defuncto omissa in-
veniebam, addidi. Porro nonnulla adjeci annotata, addita litera V., quae tamen bene
distinguenda est a lit. V. Cod. Mt. nota. Tum Indicem Codicis, collato ipso Codice, no-
vamque, quam sibi ipse rationem posuerat Vir. cl., secutus, inde a Marc. I : 1 perfeci.
Denique cuncta sic disposui, ut tota disputatio in quatuor partes sit divisa, quarum

I.  exhibetur Descriptio Codicis Rheno-Trajectini p. 1—16.

II. probatur, Codicem Rheno-Trajectinum descriptum csse Codicem Boreelia-
num p. 17—30. -

I11. datur Index Codicis Boreeliani, nunc Rheno-Trajectini p. 31—46.

1V. denique traduntur Variae Lectiones p. 47—103.
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Verbo monendum esse videtnr, cl. defunctum contulisse nostrum Codicem cum lectione
recepta, quam Griesbachiuns edi curavit in ed. N. T. 2da : quae tamen monnumquam
ab Elzeviriana a. 1624 discedit : unde hujus quoque subinde mentionem fecit. In re-
censendis autem variis lectionibus, a Wetstenio quidem notatis, sed a Criticis, qui post
eum floruerunt, omissis, (Vid. p. 22 sqq.), non memoratur editio N. T. Tischendorfiana,
quippe quae nondum prodiisset, com cl. Heringa haec scriberet. Addere equidem
jam potuissem, ipsas has lectiones ad unam fere omnes a Tischendorfio quoque
praetermissas esse; sed legantur, quae Vir. doctiss., ad hanc rem spectantia, scripsit
Prolegg, p. LV—LVII.

At dicat fortasse guis, nimium fuisse cl. defunctnm in notandis variis lectionibus, cum
vel minutissima, manifestos adeo errores commemoraverit. Sed in hisce rebus non facile
nimium datur. Nam valent illa ad Codicum indolem cognoscendam. Quid? quod Heringa
non tam evidenter probare potuisset, nostrum Codicem eundem esse, atque Bo‘rcel'idnum,
nisi Wetstenius minutissima quoque notasset.

In corrigendis speciminibus opem mihi ferre haud recusavit ¢l. Herm. Boumannus,
Collega conjunctissimus, quod gratus agnosco; at vel sic tamen non omnia menda sunt
sublata. Nam

p. 7 1 8 legitur icpeve pro isgevg,
» »» 10 » iterae » literae,
» 22 » 16  » Matth. IX : 5 » Matth. X : 5,
multisque locis * desideratur, ubi fuerat praefigendus, e. c.
p. 47 ante luexiov
» 48 »  avie Myw
» » »  disgrunoay
» » »  Exfelere caett,

Quorum tamen asteriscornm omissio magnam partem inde explicanda est, quod cl. de-
functus primum ea tantummodo hoc signo distingnere constituerat, quae a Griesbachio
ex aliis Codd. nondum notata essent; deinde vero illorum etiam rationem habuit, quae
a Wetstenio quidem notata essent, sed a Griesbachio omissa : quod statim neque
animadverti, nec animadvertere potui.

Unum addendum restat, ut intelligatur, quare Codex Boreelianus a me dictus sit

Rheno-Tragjectinus. Scilicet quam primum hunc thesaurum cognovi, flagravi desiderio,
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Bibliothecae nostrae Academicae illum acqnivendi : quod desiderium eo magis me cepit,
quo magis considerabam, cum nostrates, quod monuit ¢l. Heringa disput. p- 20,
in nulla patriae Bibliotheca, sive publica, sive privata, habere sacroram libroram
Codicem, literis uncialibus scriptum, #um qualem operam Heringa in examinando
ac conferendo hoc Codice posuerit. Ttaque, approbantibus Academiae Curatoribus, VV.
amplissimis, cum nobil. Roukensio per literas, ad illum datas, de emendo Codice egi,
hoe successu, ut ef hujus viri hamanitate, ef Curatorum liberalitate Codex Boreelianus,
in Bibliothecam nostram Academicam translatus, jam Codex Rheno-Trajectinus recte
dicatur.

Tu autem, L. B.! grato accipe animo hoc desideratissimi viri opus : quo edendo ef
ipsius desiderio satisfeci (quod plurimum apud me valet; nam summo illum, praecepto-
rem optimum, eundemque amicum integerrimum prosecutus fui amore, et etiamnum pro-
sequor) ef vero etiam multorum virorum doctiss., nominatim Schulzii et Tischen-
dorfii desideriis satisfacio. Quod si quis quaerat, quare nunc demum hoc opus in lucem
prodeat, is sciat, morae causam adversis librarii, qui prior edendi curam in se susce-

perat, fatis esse tribuendam.

Scripsi Trajecti ad Rhenum d. 18 m. Febr. a. 1843,




DESCRIPTIO
CODICIS RHENO-TRAJECTINIL

Codex Euangeliorum Matthaei, Marei, Lucae et Johannis, quem describimus, sine versione
aut scholiis, Graece scriptus est in membrana crassiori, formae quadratae oblongae : nunc vero valde
mutilus.

Supersunt enim non nisi ducenta et quatuor folia, et foliorum tredecim fragmenta. Comparatis
Euangeliorum partibus, quas singula folia residua continent, cum iis, quae perierunt, coniicio, de-
perdita esse, praeter abscissas partes, integra folia centum et quadraginta. ‘

Quae perierunt, certe nos latent, sunt haec:

Matthaei octo priora capita.
» o 1X:11, 12 ge [gocios usque ad loygvorr]eg
» » 12, [aAd’ oi] E[yor] res. ’
» » 13, mogev [Fév] eg

» » 13, 14. xalé[ oe dixalovg, u. a. gagioaios vior] bouey

» » 15, 16. [levoorrae . a. faxovs ayva] pov [éni ipartl] @

» » 17, 18. [oi@oxol xai u. a. evrois. Porro laceratum folium haec exhibet:
idov
Qoo
. mQoTEx

wvra Aeyw

T 7 Svyernp
» X:28. rar — yedw.
» » 30—32. yoududvar — aveg
» » 33 —35. oV — aurot xai
» » 37—39. 7 prépe — amoléae
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Deseriptio Codicis Rheno-Trajectini.

Matthaei XIT: {— 44. émopec[9y — &554]19ov.
» XIII: 44—A46. 52—54. Particulae folii lacerati, quod v,
» »  55—XIV: 9. Myerew — ogrovs
»  XV:20—31. qayely —rovg
»  XX: 18—XXI: 5. do9yoeren — i
Mare, 1: 42 —11: 8. xci simovrog — xai evFéwe
n  Il: 23—1II: 5. mega [mogeveo Fan— Eséveve -
»  XI: 6—26. xa[Fwg — T0ig)
»  XIl: 33, 34. Sv[owv — (dwy avtoy
» » 36, ayigp —xvoly pov
» »  38. [év orokais — elomacuos
» » AL, yabogullaxiov — oxiog
»  XIV: 54 —XV: 15. 1dv — magédwxe
»  XV: 39. awgeoryzos — Euang. fin,
Luc. I:1,2,5,6, 7,8 Particulae folii abscissi, quod v.
» » 9—Al [eloehPwy — qorre] ooy
» II: 13 —IIL: 2. orparias — Eyévero
» TI: 20 —1V: 8. [xal oot — Kei cmwo] xgedeis
» Vi 12— 30. meowy — poyyviov oi
» » 33,35, 36. Paucae ahscissae sunt literae.
» VI:1—VII: 8 "Eysvevo — elue
»  VII: 26—37. mepooorepoy — auagrelos
» VIIL: 6—15. émi— ayady,
»  »  32—51. 0per— mErQov xai
» » 51 et IX: 3. Paucae literae sunt abscissae,
» IX: 6—26. xal — aylwy
» w27 [Bectheley — 1) wpoo] evgesdar
»  » 30—32. cvve[Ackovy — v]mre-
y »  33—384. dwywolleodar — Tavre dé
»  » 34—Ad veqélay —dra
»  » B5A—X: 13. Jexofos — vuiv
» X: 14—16. Zi[dave — pe.
» » 17—19. darpovia — Eydgou -

» » 20—21. 7¢ mMVEVuETE — GOPLY
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Descriptio Codicis Rheno-Trajeclini.

. X 21 —34 oi[rwg — Elatoy

XI: 23 —XII: 6. [0y oy — &v] miov
XII: 19—20. [z — ared] vovow
» o 22-23. ai[tod — ddduarog].
»  24—26. wo[ow — vav]
»  27=XII: 14. Jéfy] — 0Tt T
XIII: 24—XIV: 18. [0z — ma] prnuévoy.
XIV: 28—XV: 4. da[nagpriouoy; — amolwios
XV: 6—7. OUyRaQNTE — UETaVOODVTL,
»  8—9. [Augrov — cuygagy]Té
»  11—12. &rPowmos — piov.
»  14—XVI: 3. avrov — uov
XVI: {4—XVIII: 14. éxadeplodne ev — tamenny
XVIIL: 28—41. {[dov —mouow ;
XIX: 37—XX: 12. Eyyilovrog — vplrov-
XX: 21 —XXI: 27. {n" — woldss).
XXII: 4—6. [Kal creddoy — qv]rols
»  8—10. Twdy vy — xepd] pov
»  11—13. [oixles — avlvois”
»  15—17. [moos — wolypiov,
» 32,33, 34. Abscissa folii parte, paucae literae desunt,
» 39,41, 42, 43. Abscissa folii parte, nonnulla perierunt,
»  A3—XXII: 11. evror. — Hpwdng
XXIIL: 36—51. [eirg. Kui Adyovres — Alpiuaduics
» 53 — 54. xa[Fedor — cafifarov
»  26—XXIV: 1. j[roiucoey — 7o
XXIV: 4—5. Kal Eyévero — xlvovewy
» 5. mpoow[wov &lg]

»  19—44. ol — vuag

. I: 1—3. xai 0 Adyos — avrod éyévevo

»  5—7. Kalto— Oiros gidey

»  8—10. uagrvoyon — éyévero
»  12—13. yevé[0Fa — avdpos]
III: 3—14. elmev — bopev
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Deseriptio cod. Rheno-Trajectini.
Joh, IV: 24 —38. [eAndely — améored] i

» Vi 7. Deletae sunt literae?[elg 2or] xodvu@nd [oe]v

» » 16. Nonnullae literae sunt deletae,

» » 18—38. &7[rovy — «v] 100

» VI: 30—63 H[Anua — To mvetuc

»  VII: 18, 19. Quinque linearum literae ultimae sunt abscissae.

»  » 2—22 Jev[ualere — &

»  »  24—25. My —éorwy 5

»  » 27, 28. Duae literae primae duarum linearum abscissae.

»  » 28—VIIL: 10. 0idere, xai — Feaoauerog

» X: 32—XI: 3. dia —mrgog

» XI: 40 —XII: 3. Geos — worie

»  XIL: 14—25. dove— oy voy Woymy avrov

»  XIII: 34. apumare ahlrdove, xedag — Euang. fin,
Foliorum altitudo est duarum palmarum el octo pollicum, latitudo duarnm palmarum et totidem
pollicum Belgicorum, Utramque vero maiorem fuisse, docent nonnulla literarum et picturarum fra-
gmenta, in superiori et exteriori margine residua, abscissis eorum partibus.

Folia in qualerniones distincta sunt. Gompactus fuit liber: nunc vero folia, ligaturd sua privata,
asservantur in theca, e charta crassiori et corio confecta, libri formam externam referente, cuius
dorso inscriptus est hic titulus : Manuseript. Evang. Graccum saecculi noni.

Singulac foliorum paginae in duas divisae sunt columnas, quarum altitudo est duarum palmarum :
latitudo, definita lineis rasis, sex pollicum. Spatium inter utramque columnam medium, est polli-
cum duorum.

Singulis columnis inscriptae sunt undeviginti lineae, quibus sacpe accedit lincae vigesimae, raro
primac et vigesimae pars, formam , non usum habens custodum, qui dicuntur, a typothetis adhibitorum.

Literarum forma, eleganter scripta, sibi per omnes codicis partes constat. Suul aulem unciales :
non tamen quadratae in H, M. N. TLnec rotundae in€, @, O. C. (:sed oblongae et ereclac: cuiusmodi
literae saec. octavo el nono fuere scriptae. Atque huic aetati conveniunt quoque literae A, et 6. Utruni-
que docet Bern. de Montfaucon, Palacogr. Gr. p. 230, 231. Convenit igitur scriplura proxime
cum codicibus quatuor, quorum specimina aeri incisa exstant. Unus est codex Euangeliorum Cyprius,
in Bibliotheca regia Parisina, cuius simulacra dederunt, e variis, neque admodum sibi invicem simi-
libus, codicis locis sumta, Montfauconius, pag. 232 coll. p, 231 et 41, ¢t Joh. Mart. Augus-
tinus Scholz, in Curis eriticis in historiam textus Euangeliorum , Heidelb, 1820 ad calcem

libelli; quorum ille codicem octavo circiter sacculo, hic nono, seriptum putat, Alter est Euange-
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lislarii, cuius specimen e codice, in Anglia conservato, Jo. Ern. Grabe misit Montfauconio, id
ipsum exhibenti in lib. 1. p. 513, 514, ubi: «elsi», inquit, « character uncialis desiisse videatur in
«fine noni sacculi, aut ineunte decimo, pro libris tamen, Ecclesiae usui deputatis, character uncialis
«in usu fuisse comperitur decimo, imo eliam undecimo saeculo.» Hoc autem Euangelistarium sub
finem sacculi decimi scriptum dicitur in ipso codice. Tertius est Euangelistarii, in Bibliotheca Syno-
dica Mosquensi, quod contulit Christ. Frid. de Matthaei, cuius et iconem videndum praebuit in
tabula, affixa Pauli epistolis ad Thess. et Tim. Graece et Laline editis, Rigae, 1785. Conf. pag. 252,
253 ubi confidenter: «hoc video,» inquit, «eum scriptum esse ante seculum VIIL. » Quartus est
Vaticanus 354 a Birchio collatus, Euangelia exhibens, (Griesb. 8) seriptus a. 949 , cuius imaginem
dedit Josephus Blanchinus, in Euangeliario quadrupl. Lat. vers. Rom, 1749, Tom I, Tab. VL.
post pag. CDXCIL

Literarum altitudo est pollicis dimidiati Belgici : exceptis 4. Z. 5. P. 2 (. X, et W, quae productac
sunt infra lineam,

Singulae lineac, siquidem sint plenae, constare solent literis undecim, duodecim, tredecim vel
quatuordecim, raro ctiam paucioribus vel pluribus. Seriptae autem sunt continua serie, nullo inter
voces admisso spatio. Saepius literac excedunt fines lineae, sive ineuntis, sive exeuntis.

Ineunti lineae pracponuntur literae paulo maiores, quandoque ctiam duplo vel triplo grandiores,
quibus singulae pericopae et sectiones minores ita indicantur, ut novae lineac litera prima, quae,
vel ipsa pericopae sectionisve initium facit, vel inchoatae proxime subsequitur , maiori forma scriba-
tur, Aliquando ornatior est litera, ut Marc. IX, 2 K 1), Nonnunquam vero librarius hanc neglexit
indicationem, prouti factum esse constat, Matth. XI: 27. Raro literam maiorem praefixit, non primae,
sed secundae lineae, quae inchoalam pericopam vel sectionem sequitur: cuius rei exempla sunt
Matth. XXVI: 24, XXVIIL: 54, 59.

Terminos linearum finales saepe excedunt una vel paucae literae, in quibus desinit vox vel syllaba,
quam noluit seriba abrumpere. Raro, in ultima columnae linea, duae vel tres postremae literae aliae
aliis ad perpendiculi modum subscribuntur, prouti factum est Matth. XIII : 42, Mare.V: 2, XIII: 4,

Haec parsimonia peperit etiam scribendi compendia. Neque ea tantummodo, quae in vetustis Novj
Foederis libris vulgaria sunt: 9¢ pro $eos, g pro [00Ts, %S Pro yoLoTog, %5 Pro xglog, U§ pro
viog, 070 pro Owrrg, G pro Cwryple, GIOS Pro GwrIpLog, 0VY0g pro 0vgavcs, ovriog pro ododrog,
Ve Pro myebpa, T Pro maIrg, pno Pro pTng, @06 pro ivdgwmog, 5tos pro oTevgog, dad pro

deid, Ty pro logarl, iy pro icgovoalnu, sed et alia. Nonnunquam enim litera lineae ultima supra

1) De hoc more seribendi vid. Montf. p. 27. Woidius, Praef. cod. Alex. §§. 31, 32. Wetst. Vol. 1 , p- 6.

ey g g



6 Descriptio cod. Rheno-Trajectini.

penultimam seribitur, ut TLATO. Vid. p. 109, 129, 229, 655, Saepe litera N finalis indicatur
lincola, penultimae vocis literae, sive imposita, sive postposita. Saepe etiam duae vicinarum litera-
rum partes in unum contrahuntur, ut @ pro ev, Marc. X: 28. H( pro 7x, Joh. VIII: 40, HI™
pro vy, Marc. XV : 83 HNT pro spm. HC pro 56, Mare. XV: 27. MH pro . MH pro o). Luc. VIIIL:
22. 0 pro vy N\H Matth, XXIIL: 15. Iv—‘rr. Luc. XI: 1, 7H pro mg. Lue. XXIV: 21. TN pro .
Mare. I: 26. ﬁ pro vy, Mare. IV: 19, T pro zzv, Matth, XXI: 18. 95, pro ¢n, Matth. XVI: 141)
Aliquando una litera alteri superstruitur, ut ¥ pro ov, Matth. XXIV: 22. & pro zw, Mare. XII: 17.
~ pro goe, et maiusculae inseritur minuscula , ut @pra od, Matth, XIV: 29, @ in sup. margine
p. 143, Saepe diphthongus ¢, in fine vocis, et ubi linea desinit, raro in media voce Matth. XX: 7
indicatur lineolis productis, sive rectis, sive incurvatis, sive angulatis, ut K. Joh, VIII: 42, vel
K_. Matth. XIII: 49, pro xw. T pro zer, Matth. XVIII: 5. 7':, pro 7ee, c. XIII: 40.In aliis
literis non nisi semel eiusmodi seribendi compendium vidi, __A,A pro dog, Luc.I: 54. NQ? Marc. XII1: 43

Spirituum signa, quae, iudice Montfauconio, lib. 1. p. 215, inde a seculo septimo adscribi
coepta sunt, apparent vetustissimi forma angulari tet 4, quac in codicibus seculi 1X et incuntis X
frequenter observatur, in posterioris aevi rarius, referente eodem, p. 272. In diphthongis mox priori
literae imponi solent, mox posteriori, mox etiam loco intermedio. Literae P, sive simplici , sive duplici,
non nisi raro spirituum notae sunt superscriptae.

Accentus haud raro desunt: plerumque tamen adhibentur, una cum spiritibus inveeti, iudice
Montfauconio, loc. L Signa acuti et gravis sunt vulgaria: signum circumflexi propius ad vetustis-
simum, cx utroque illo veluti compositum, accedit, paulo tamen rotundius. In diphthongis imponi
solent, mox posteriori literae, mox priori, mox loco intermedio.

Nonnunguam spiritus et accentus maiusculo O inseruntur, hac forma ®), Matth, XXV: 31, Marc.
XII: 23 item € ut p. 238, col. IL. lin. 16.

Interpunctio admodum simplex est. Gonstat enim uno fere puncto, in media vel superiori lincae
parle expresso, et plerumque loco, sententiae indicandae satis apto, aliquando tamen inepto, ul
pag. 49 col. a. lin, penultima. Raro dne adhibentur puncla, quorum unum alteri est supposilum,
ut Joh. IL: 13 vel etiam tria, ut Joh. II: 12,

Tria signa, nostris commatibus similia, bis occurrunt Joh. I: 7, praccedente signo, haud dissimili
notae hodiernae interrogandi in Graecis libris usitatae, (;). Si quid coniicere liceat, duo verba: bru

acvree, in codice, quo librarius usus est, primum fuere omissa, deinceps in margine adiecta, prae-

1) Specimen huius compendiosae scriptionis exhibet Blanchini Euang. quadrupl. vol. 1. e, cod. Vallicellano, post p.
DXXVL (Griesb. et Scholz, 172.)
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missis tribus punclis, quibus responderent tria similia in ipso textu scripta, ad indicandum locum,
ubi istae voces essent interponendae; librarius autem, in codice nostro scribendo occupatus, una cum
insertis vocabulis has quoque notas transtulit. Et, quandoquidem illud interrogandi signum huic loco
minime convenit, pars eius inferior quoque, in codice, quo usus fuit librarius, indicasse videtur
locum, quo aliquid omissum fueril.

Interrogandi signum, quamquam raro, occurrit tamen Mare. XIV: 37, 41, 48, uti et Luc. XI: 11,
XXIV: 18. Ante sec. IX non adhibitum dicitur.

Quoties litera I syllabam facit, proutiin #de, Zdwg, Eey&;)g, tva, toties fere ei duo imponuntur puncta:
id ipsum in aliis codicibus seculi VII et subsequentium locum habere cum Zet T docet Montfauco-
nius, p. 33, Huiusmodi nota cum superscripta quoque sit primac Viterae nominum propriorum fovdes,
lovdeia. lwawyg, lwang , tuto colligere nobis licet, scribam pronunciasse, non joudas caet. sed ioudas
cael. Caelerum , ubi literac, his punctis distinctae, imponendus erat vel spiritus, vel accentus, saepe
hic et ille negligitur, aliquando tamen duobus punctis impenitur, 1'1 , Mare. XIII: 3 f, Joh, XIII:
29. subinde vero, omisso corum uno, alteri apponitur, I

Jota, quod vocalibus subseribi solet, nuspiam in hoc codice invenitur. Eius loco adscriptum legitur
bis vel ter, in &;r'aTz', Matth, XX: 1 in zwe, Luc, IIl: 11 forle etiam in éavrw, Luc, XII: 21 Cf.
Montfauc. p. 33.

N quod dicitur peixvgixoy non tantum vocibus additur, quas vocalis sequitur, sed etiam quas
sequuniur consonantes £.9.0.0.x.A. p.v.mw.6.7.¢. Id ipsum in codice Alex. a Woidio edito conspi-
cuum est, idemque in codice Cyprio animadvertit Scholzius, Cur. erit. p, 61, affirmans p. 74 hanc
aberrationem a Grammaticorum lege reperiri in antiquissimis codd, , rarissime vero vel nunquam in iis,
qui post seculum decimum sunt scripti.

Huic simile est, quod librarius conslanter seribat oizwg, nunquam oirw, quamvis etiam sequatur
consonans,

Signum apostrophes saepe negligitur; aliquando tamen additur literae, ad quam pertinet, mox
adiectum, mox superscriptum. Singulare est, quod orav, originis ratione habita, profeclum ex oze
et ¢v semper fere scribatur ozev, quemadmodum et alibi in compositis eadem cura est conspicua.
Nec minus mirum mihi aceidit, quod non raro apostrophes signum inseriptum sit literae x et y in ovx
et ovy, ut Matth. XIII: 55, XXV: 12, item & in &5 Joh. XIII: 21. Num forte olim scriptum fuit
ovxe et ovye? Apud Homerum illud & non raro occurrit.

In dispescendis vocabulorum literis, quarum aliae lineam antegressam claudunt , aliae subsequentem
inchoant, saepe syllabarum et vocum diversitas negligitur; sic scribitur &ecvre, Matth, XIII: 21
ovfxexovovety, sect. 13 otjxéidov, sect. 17 oijzéyousy, c. XIV: 17 meagadjijopov, Luc. XXII: Zﬁj.

Quae distributionis perversitas minus ferenda est, quando in linea antecedenle locus supererat

ib
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pluribus literis addendis. Praeterea contraria est legi parsimoniae, quam librarius alibi in simili
caussa sequitur,

Quando literae vicinae nimis a se invicem remotae videbantur, uncinulo nonnunquam coniunguntur,
ut Matth. XVIII: 9. Id aliquando fit initio lineae, ne perperam legatur aut intelligantur lecta: ut
Matth. XVI: 8 oleyo smovor.

Ipse librarius aliquando integram sententiam scripsit literis rubris, iisque minusculis, praemisso et
subiccto crucis signo +. Quod ubi locum habet, videtur ea sententia e codicis alterius margine
trunslata, Vid, Matth. XXV: 29, 30.

Huic codici non adscripti sunt numeri canonum Eusebianorum ; neque in fine Evangeliorum me-
morantur corum Scriplores sacri; nec oy zegpodaiwy aut tay siywy numerus traditur; nec synaxarium
aut menologium additur ; nec quicquam deprehenditur, unde intelligas, a quo, ubi et quando codex
seriptus sit, Quae singula in multis invenias codicibus.

Euangeliis Marei, Lucae et Johannis praemissi sunt indices pericoparum , publice in conventi-
bus sacris, statutis temporibus , praelegendarum. Index vero primi Euangelii, cum prioribus octo capi-
tibus, videtur interiisse, Sunt autem, qui supersunt, indices, sive ab ipso librario, sive ab alio, cuius
operam ille exspectabat, scripti, colore rubro, literis quadratis, forma minuscula in Marco, et mi-
nutiori quoque in Luca et Johanne, adhibitis scribendi compendiis bene multis, iis etiam, quorum
in ipso textu vestigia haud comparent. Index, Marci Euangelio praemissus, titulom non habet: refert
antem pericopas duodequinquaginta. Pericoparum, Enangelio Lucano praemissarum, Index inscribi-
lur: zov xave Aovxdy evayyshwov ta xspolawe: exhibet vero pericopas octoginta tres, Eodem modo
mscribitur Euangelii Johannei Index, duodeviginti referens pericopas. Quod vero rarissimum est,
huic Indici subscribitur, rubris literis, et a seriori quidem manu: yowrw Tedéw yapis.

Harum pericoparum numeri et tituli, suis singuli locis , Euangeliorum textui sunt adscripti, pleri-
que in superiori paginae ora, nonnulli in inferiori, ut Matth, XIV: 25, XXVI: 16; Luc. XII: 16,
XIII: 23; Joh. II: 12, XIII: 31; raro eorum pars in margine exteriori, linea perpendiculari. Scripti
autem literis quadratis, iisque minusculis, plerumque rubris, aliquando deauratis, ut Matth, XIV: 9.

Pericopae incipere solent cum nova linea. Harum initium, non semper, sed saepe indicatur, sive in
textu, sive et frequentius quidem, in margine, wvel signo rubro, mox crucis + mox ¥ asterisci, vel
literis 1) rubris 3{(9, h. e. apyy, aut APh. e, cpEou, vel et his et illo. Vid. et agSz p. 122 col. I lin. 14.

T : : o & ~ £ e o o
Similiter indicatur finis pericopae, literis zed9, vel T, vel T&, vel T. Nonnunquam, literis IT,

(1 Literae O inscribitur, p. 120 col. 1, lin. 15 p. 95. I: 10. Literae € p. 429, I1: 12. Sed hoc pertinet ad pag. 9, lin. 16.
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hoc est, vel vwégfa, vel vmavra, indicatur, lectori ab hoc loco esse transeundum ad alium , vel ejusd em
libri, vel alterius. Hoc me docuit de Matthaei, in annotatis ad Euangelia iterum Graece edila,
Wittenb. 1803, p. 676. Nisi malis his duabus literis exprimi vocem treye, quae saepius in simili caussa
adhibetur in menologiis, docente Scholzio, in commentatione de menologiis duorum codieum Grae-
corum Bibliothecae Regiae Parisiensis, Bonnae, 1823 p. 4 coll. 13, uti et in pracfatione, praemissa
Synaxario et Menologio, subiecto nuperae editionis N. T. Tom. L. Lips. 1830 p. 454 coll. 473. Quic-
quid eligas, ocecurrit illud I Matth, XIII: 49. XXI: 12. Luc. I: 49. Joh. X: 6. Sed neglexeram
fere notare, illud initii signum in ag vel a% saepius quoque praefigi textui, ubi non incipit
consueta Euangelii pericopa. Itaque videtur tum indicasse locum, a quo aliquando vel alicubi ini-
tium lectionis esset faciendum, Aliae enim ecclesiae in his rebus alios, subinde et quaeque singu-
lares, secutae sunt mores. Conf. Matth, X : 5, 16, 37. XIIL: 51. XXI: 15, XXVII: 24, Marc. II:
23. Luc. I: 56, 57. Nonnunquam signa inilii et finis, atramento, a seriori manu, simili in causa
fuere adscripta, ut Matth, XVII: 1, 10. Marc. XV : 16, 32. Id ipsum valere videtur de crucis
signis, ut Matth. XI: 29, XVIL: 5. Denique addendum et hoc videtur, ineuntis lectionis signum
nonnunquam inseri literae initiali maioris formae O, Matth, XV: 32, XX: 1. ¢t E. Luc. X: 38.

Prima, sive alicuius pericopae, sivo Euangelii verba, praesertim prima litera, ornatiora ot deau-
rata, scribuntur, id quod ab octave inde saeculo factum fuisse docet Montfauconius p. 254,
Conf, Marc, I: 1, IX: 2. Joh. I: 1. XIII: 31

Numeri sectionum sive versuum minorum in margine quoque adduntur. In Euangelio Matthaei
numerantur trecenti et undesexaginta: in Lucae Euangelio trecenti et undequadraginta. Quis in
duobus reliquis eorum sit numerus certo dici nequit, propterea quod horum Euangeliorum postre-
mae secliones interierunt.

Saepe quoque, vel in ipso textu, vel in margine exteriori, vel in inferiori paginae ora, notatio
fit dierum sacrorum et festorum, quibus pericopa sit legenda, In quibus commemorandis prinmm
exhibebo ea, quae mihi satis sunt luculenta, deinde ea subiecturus, quae mihi dubia fuerunt. Ad
finem Matth. XIX. legitur in textu, rubris literis scriptum ab eo, qui pericoparum titulos notavit :
: tvayimes, h. e. wéhog v dylwy maviwy. Tta enim e codd. suis scripsit de Matthaei,
ad h. L, qui et initium pericopae notavit ad laudati capitis sect. 27.1) Ad initium Luc. cap. IL ab
eadem manu, in ora inferiori adscriptum est elg magapovy  xy yewnosws, h. e. els Ty TOPepOVEY

w6 Xgwrol yevmoewg, cuiusmodi annotationem etiam e suis codicibus eshibet de Matthaei,

1) Dominica autem omnium sanctorum est prima post Pentecosten, ref. Jos. Sim. Assemano, in Kalendario Ecclesiae
universae, Tom. VI. p. 561.
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ex quo liguet, lectionem in hoc profesto consuetam desinere, apud alios in sectione undevicesima,
apud alios in vicesima. Idipsum constat e Synaxario, quod Scholzius nuperrime edidit, subiectum
N. T. edit. Vol. I. p. 481. Eadem manus ad Joh. X: 9. in ora inferiori adscripsit + z0:¢a et

ad Sect. 16 in spatio puginae intermedio quorum illud indicat 700 yoveoorouov, hoc vélog

i

ny
u

o

C

%

ror’ yovoootogor. Quod utl credam facit similis annotatio ad locum priorem, in codice, quem com-
memorat de Matthaei, his expressa verbis: &lg wqw pvuny wot ayiov "lodvwov wob yovoosrouov,
uti et Synaxarium ab eo editum, 1. 1. p. 755. ad d. 13 Nov. Nec dissimilis est annotatio ad Joh., X:
27, et 30. Priori enim loco in margine exteriori, inter rasas lineas perpendiculares scribitur . .|
posteriori in margine interiori. . . . . . SEREHE PR § & § gowomow Faue g R
ubi prior annotatio significat: zod aylov fecideiov, posterior zélog wod aylov (T 'Illjiv ¢
enim perperam ita est scriptum acsi P scribendum fuisset) faoidelov. Quod ut credam, facit

Index nominum propriorum abbreviatorum, edilus a Montfauconio, lib. 1. p. 348, ubi et

v
A
o
Basilii nomen duabus prioribus literis significatur. Porro eadem manus in textu, ubi desinit C',
Joh. XIII: 2. adiecit ap © wey@ & h. e. aqoyy 176 peyehye épdopadog, docente me de Matthaei,
in annot, ad huius capitis sect. 14. collala cum lectionum ecclesiasticarum indice, ad sect.
3 et 17. Hoc aulem me ducii ad coniiciendam sententiam nonnullarom annolationum , quae
ex eodem genere esse videntur. Sic ad Matth. XXIV: 34. in inferiori marginis ora seribi-
r: ¢ peyedng 1. h. e wis peyahns (ifdopadog) wphey (juéop): additis verbis, quae peri-
copae legendae eranl praemittendae: elwey 0 #s. Conf. Synaxarium , quod edidit de Matthaei,
I. L p. 747, et index laud. ad Matth. XXVI: 2 et 5. et XXIV: 36. Ut tertiac huius hebdomadis
diei, ita etiam quarlae et quintae fit mentio in nostro codice. Quartus enim memoratur a seriori
manu, quae Matth. XXVL in textu, ubi desinit sectio 5. scripsit 77 })&A\ A, h. e. o vig peyalie
i3doucdog vevagry npéoy, id quod tuto colligi potest ex indice, quem edidit de Matthaei, in quo
a Sect, 5. incipit lectio 7] ayig xai ueyady d. Votem autem péyeg indicari hoe scribendi compendio,
docet etiam Frid, Jac. Bastius, in commentalione Palacographica, adiccta Gregorii Corinthii
et aliorum Grammaticorum libris, de dialectis linguae Graecae, a Schaefero editis, Lips. 1811, p. 824.
Quintus magnae hebdomadis dies memoratur ad Luc. XX1I: 2. ubi in spatio inter duas columnas medio

serior manus scripsit bh. e. a5 wig peyulyg igdouados wépmen mowi. Denuo mihi facem
Ly

ﬁ"f'i
pracbuit index a de Matthaei editus, ad huius capitis sect, 1. Sed et sextus laudatur dies eiusdem
hebdomadis ad Matth, XXVII: 61. eadem, ut videtur, manu, quae cap. XXVI: 5, similem adiecit

notationem. In fine enim lineae ad interiorem marginem legitur % T A quod, nisi me fallat coniec-
Ttog =
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tura, 1) significat zéiog vijg peyahng eguoxevic: erat enim 3 mapaoxevy dies, quisabbatum praecedit,
cuius etiam mentio fit in hac pericopa, sect. 62. In Ecclesia vero Gr. nominatim dies Veneris quo
memoria Jesu cruci fixi celebratur, 7 magaoxevy), 3 peyaly megaoxevy, 7y &y mepaoxsvy, Lat.
parasceve, dicitur. Eoque die, aliae matutino, aliae vespertino tempore, legebantur pericopae.
Huue diem excipiebat septimus illius septimanae, qui dicebatur wéye odgfaror, quo Christi cada-
ver in sepulero eratl reconditum, wéoov vig ve@ic xal s aveoravewg. Conf, loca veterum a Sui-
cero, in Thes. Eecl. laud. Quae in memoriam huius diei quotannis legebatur pericope pridie festi
paschalis, in nostro etiam codice notatur ad Matth, XXVIIL: 1.in margine interiori, et ab ipsa
illa seriori, ut videtur, manu, quam saepius iam animadvertimus. Secribitur autem: 7o ,)f\ G,
quod quin significet 20 géyu ougarov, quis dubitet? Index in Matthaeianis codicibus quoque hane
pericopam legi docet z¢j weyuly oefpiry, tomépas et aapferor compendiose in codicibus seribi,
duabus prioribus vocis literis, Montfauconius docet, lib. 1. p. 845,

Sed venio ad paucas literas, quas eadem illa manus paulo ante, ad Matth. XXVIIL. finem, voei 7&
iam antea scriptac, addidit # /6 , pro quibus de Matthaei edidit 7éhog zov 2. Quodsi in eo, ut
suspicor, mendum lateal, vel scribae, vel hypothelae, qui ¢, numeri denarii indicem omiserit, haec
compendiosa annotatio erit conferenda cum ea, quae modo praecessit, ad initium huius pericopae sect.
62., ubi indicatur, quid legendum sit i oo t0d peychov veffdrov, xai iy dylov maday (8.
Certe hinc intelligimus , diem magni sabbati dictum esse diem sanctarum duodecim passionum , quae
quo modo fuerint numeratae , fateor me nescire. At suspicor, in codice nostro, suppresso ziiv weddy
vocabulo, 2@y dwdexa appellatione has ipsas Christi perpessiones indicari. Quicquid sit, harum per-
pessionum mentio fit a manu, vel eadem, vel non multum dissimili, ad Joh. XIII: 81, ubi, quoad
assequi possum, scriptum esi, primum literis paulo maioribus u}('r)_. mox additur minoribus zay (vel
tov) aytwy (vel wpov) mald. h. e. maday atque hoc ipsum ad hune locum etiam exhibet codex ,
cuius copiam fecit de Matthaei, Verumn non tantum diebus, sed et horis certis addictae erant, eo
quidem tempore, lectiones ecclesiasticae. Cuius rei documentum est in compendiaria nota ad
Matth. XXVIL: 56. ubi, in ipso textu, literis rubris, a velusta manu scriptum est: it '-F’-
Cum igitur, docente Monifauconio, lib. 1. p. 345. hoc cfw indicet woa, manifestum est, librarinm
notare voluisse vékoc 176 mopwrne dgeg, quod similiter e suo codice retulit de Matthaei. Venio ad
tria loca, in quibus Euangelii, h. e. pericopae Euangelicae, suo distinclae numero iniicitur mentio.
Unus est Matth. XXVII: 32. ubi textui adiecta sunt a vetusta manu literis rubris, partim fere de-

] Yo y - i
letis, haec: ¢ 7 & e¢i); h. e.' 2dhog voi mwéunrov edayyedior. Quod ut credam, faciunt duae

1) Simile quid fere detritum ad Matth, XXI: 17.
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annotationes, quas e suis codicibus edidit de Matthaei, quarum altera ad hanc sectionem est: zélog
voiv B fror Tov & xal Tijg meouxvvyoEws, altera ad sect. 33. svayyéliov L. vy aylov madav. Alter
est Marc. XV: 16. ubi, a recentiori manu, in margine interiori, adscriptum est, primum cfg,
dein subiectum < ¢ h. e. 700 &rov, scil. evayyeliov, Tertius est, eiusdem capitis sect. 32, ubi
a recentiori manu, primum in margine exteriori adscriptum est 7, deinde subscriptum z g, h. e
vov éxcov scil. evwyyehiov. Sic enim plenius e suis Codd. ad utrumque h, 1. edidit Matthaeius,
V. Cl. His scriptis, augurari quoque mihi licet, quid voluerit scriba, qui Matth. XXVII: 2. in textu
adseripsit ze) (vel r&‘)J'—é. Video enim, in codd. ab eodem Viro editis, hoc loco fuisse notatum 7é-
log wi¢ peyedne éfdoucdos. Restant tria loca, in quibus dierum dominicarum fit mentio, quibus
certae legendae erant pericopac. Primus est Matth, XIV. ubi, in ora superiori paginae, in qua
incipit nova pericopa sect. 22, uncialibus literis, rubro colore, scriptum est K'Y 'C?)., h. e
xvguexy) vvary), sive nona post pentecostes festum dominica, Alter Matth, XXII: 35. ubi in infe-
riori codicis ora, ab eadem manu, ut videtur, quae pericoparum titulos notavit, rubris literis
seriplum  est: xvg e, h. e, xvouerj] mevtexadencay, el initium lectionis additum: vouwog i
mpoonAder Tu w. Tertius est Joh. VI: 27, ubi in superiori paginae ora legitur 73 I~ T r & h e
w5} woity puioq 1is Toluye EBdouados evayyilov, quae igitur Euangelii pars legebatur tertio die
hebdomadis tertiae post paschatis festum, Singula conveniunt iis, quae de Matthaei ad haec
loca e suis nolavit codicibus: quibuscum conferri potest Synaxarium a Scholzio editum, N. T.
ed. Vol. I. p. 456, 458, 463. His collatis expiscari licebit sententiam eorum, quae in marginis
exlerioris residua parte ad initium Euangelii Johannei leguntur, Sunt autem, quoad delela et abscissa
e residuis conjicere licet haec: . . . 7e . . . . ®ww peyc . . . X0Q . . . . . pegoe

c&b e To &y ap oy 0 1€ O w . . . . . vero. Priorum sententia haec esse videlur: =g ayiug
rai ueyelng wotenne [rov maoye 3 avayroo] uégor 1is [evayywoews]). Posteriorum haec:
Evayyéliov xeve "locny. "Ev agyfi v 0 Avyog. Tékos. dia Inood yotorol Eyévero. Legendum igi-
tur crat die dominico festi paschalis initium Euangelii Johannei, usque ad sect. 17. ultima verba.
Id quod colligo ex annot, Gl. de Matthaei, ad sect. 1. et e Synaxario, a Scholzio edito, p. 455.

Desino in annotatione, cuius sententiam nunc tandem assequi mihi licuit. In pag. 119. quae
exhibet Matth, XVII: 26> — XVIII: 5. in infima ora legitur, maioribus literis, rubro colore
scriptis : 700 aplov m;pixov. Videlur autem haec annotatio einsdem esse generis alque ea, quam
habuimus: 7o ayiov Begtdetov. Veri igitur est simile nomen esse notatum sancti alicuius, in
Ecclesia Graeca celebrati, cuius in memoriam dies erat constitutus, quo quotannis pericopa, ex
hac Euangelii parte sumta, legi solebat. Quis vero ille Cericus, vel Ciricus fuerit, diu nescivi,
Coniiciebam quidem, hunc eundem esse quem Cyricum, cuius fit mentio in Menologio codicis Pavisini,

a Scholzio, Bonnae, 1823. edito, in quo dies decimus quintus mensis Julir dicilur o aylew
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peprvowy xwplxov xai lovArrng., p. 24; uti et in Menologio, cuius copiam fecit in N. T. edit,
Vol. I p. 491. Ita autem omnino rem sese habere, video ex iis, quae de Kyguxq scripsit Asse-
manus, lib, 1, p. 479.

Cum iam saepius serioris scribae manum animadverterimus, restat ut de corrigendi studio, ad hunc
codicem emendandum adhibito, mentionem faciamus. Etenim hic liber sacpe expertus est manum
correctoris, sive ipsius librérii, sive eorum , qui deinceps codice fuere usi. Diversa enim literarum
forma , in emendationibus, vel qualibuscunque mutationibus conspicua, credere nos iubet, pluves
et seriori quidem aetale, manum codici corrigendo admovisse, Primum quidem nonnulla consulto
deleta sunt, perperam, ut videtur, scripta: et ita quidem deleta, ut vix appareant literarum ve-
stigia. Hinc lacunae exstiterunt, Matth, XVIII: 32, XIX: 18. XXIV: 10, XXV: 43. XXVI: 41,
XXVII: 43, Marc. IX: 23. Deinde addita sunt haud pauca; et alia quidem ad uvam literam
vel ad paucas, vel ad accentus pertinentia, lineis codicis interscripta, alia vero in margine collocata.

Prioris generis haec sunt.

Matth. X: &. xeverzg. Serior manus non satis nitide in fine lineae, in qua legebatur xere,
addidit N_i-, percusso accentu supra literam « posito.

Matth, XI: 21, yopeleiv. Serior manus circumflexum percussit signo accentus acuti.

Matth, XIII: 43. post axoisw, in fine lineae, additur literis rubris E\l%{' h. e. exovérm.

Matth. XIV: 12, £%atyer. Serior manus, supra & posterius scripsit & minusculum , ut existat é3ayay.

Matth, XV: 2. mepadwory. Serior manus supra @ scripsit o.

Matth. XV: 36. pereug. Serior manus supra lineam scripsit, loco inter u et o medio, 707,
indicatura scilicet, legendum esse padyra.

Matth, XXV: 16. &loyece.  Serior manus: ﬂ’gyaag

’
»  XXVI: 13. omuogur. » » W oeUY
[ w
» » 17. maoe. » » TR,
' T
Mare. II: 9. xpafaror. » »  xpafaor.
»  IV: 38. mpooxepaleor.  » » TEQOT*EPOAEOY.
(42
» - VI: 55. xpefaro. » »  xpafcao.
7
»  VIL: 32, poydealor. » » o poyikalor.,
- S8
»  VHI: 11. segrov. » »  Aaprod. :
4
»  IX: 39. duvwpoera. » »  dumoerar Tyv.
s T
»  X: 30. éxeramiaciore. » » excnamlaciove.
5
»  XIV: 11. éayyyelhoro.  » »  emnyyeidavo.
» r G
» » 41, spcral. » » EQETUL

o
» » 43, moa. » » A
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Marc. XIV: 48. yowow.

Lue,
»n

»

I: 41. z7.
II: 7. dw.
1V: 37. el

Deseriptio cod. Rheno-Trajectini.

Serior manus :

»

n

n

pne L

OV,

TS

deo™ (Item in marg. 7.)

& (a prima m.)

§ ¥
»  VIL: 13. éondayviods. » »  eomhayvioh,.

A — w ot 5
» n o 20, Ewavy). » » Loy
»  VIIL: 29. moddoi. » »  moldot.

oL
»  IX: 5. &epyouer. » n o 8Esoyouey
g o

» » 45, rov. » » TTOV.

» 49, axovl Fei

»

arovia el

»  XI: 18, éxBalew. » » a’ﬁﬁéﬁ?w.
Lue. XIL: 8. ouoloyyoél. » »  opoloypoH,

» » 26, lumov. » » AUy,

» o XII: 14 péoe. » »  qutpa.

»  XIV: 21. we. » » THUTC.

» » » TOD. » » Ton

»  XV: 10. Otre. » » Ot

»  XVII: 10. ogellauer. » n ogelhauer.

»  XVIIL: 22. Zeim. » »  Aetit

»  XIX: 7. &gl » » o EonAdE.

Joh, I: 45. ¢qilemos. » »  oqudermos. (a 1 m)
» Il 17, rervagayere. » » XATRQEYETaL.

» Vi &3, excivor. » n o e,

»  VI: 14, ‘0. » » _of (oi).

VII: 3. uerafydH N
v 9. éuon.
VI : 87, Ciwé.
IX: 21. GideuON

yaréﬁr;&lﬁN (nerapyte év[veddey
Serwiov.

Liné (pro Lnreiné.)

oo N (0tdauer.)

»  XII: 38: Poaywy. » » ,r}@axt'ltifr.
»  XII: 2, Blaxovog. » »  Beplyxoros.

In his mutationibus diversorum correctorum cernitur studium nihil delendi, sed vestigia primae
lectionis vetinendi, quo consulatur codicis nitori, Nemo vero eorum, qui haec sane paucissima
emendarunt, vel certe mutarunt, operam toli codici emendando dedit: sed intacta reliquerunt

quam plurima, emendatis partim similia, parlim quogque deteriora.
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Posterius correctionum genus in libri margine conspicitur. Quarum aliae prioribus hactenus sunt
similes , ut non nisi paucas voces vel literas textui addendas, vel in eo mutandas indicent ; aliae vero
integras sententias in margine adscribant,

Quae paucas duntaxat voces vel literas textui addunt vel in eo mutant, sunt hae:

Matth. XIV: 22, Zov dylo. In ora inferiori: mw 700§ dyhove.

» XVI: 10. dvdeenra. » marg. exteriori: zovg.

» » 2. 1a Foya » n n o dipeEm.

» XX: 2. m-*%pmwﬁﬂag. » » » i'?i

» XXII: 44, é}ngs;?m. »oo» n ¥ a.

»  XXIV: 43. éxeivi » o » » Ae. (lit. rubr)
Mare. V: 4 dwior. noo» » ATt w (v0 avror.) )
» V: 41, »oer In marg. exteriori: 77 0ag.

» VIIL: 12. péaors. »o» » A vee (yérvea,)

» XII: 19, wy qom. »oo» » o Tog.

» XIII: 82. ov® » oo» » 5 g (0vd2.)

» XV: 18. yoro. » o » » Eav (5pEavro.)
Luc. 1I: 12. & gerwy. » o» » "o

» XXII: 39. xal@n‘oeeé&rff. »oo» » + &el3wy. (rubr.)
Joh. 1V: 47. 618 » » interiori: 7 (07¢) (rubr.)

» VII: 16. ieime » »  exteriori: x (xai.)

Quae integras sententias margini addunt, sunt hae:

Matth. XVIII: 2. Kei mgooxelesauevos maidiov dornoer &y uéow duray xal éimev. Haec literis
rubris in exteriori margine sunt addita, ab ipso, ut videtur, librario,

Mare. XIV: 46. Post sect. 45. =~ in exteriori margine: oide Zmifolov & avrw vog xeloas
wlroy xel SpaTnoay GUTo.

Luc. VIII: 15. In interiori margine rubris literis: Tavre Aéywy s$v£a 0 Exov e axoley
AHOVET). _

Luc. XII. inter sect. 21 et 22. in margine, literis rubris: Tevre A&y épaver o éyw wre axoven
CxOVETO).

Luc. XIV. inter sect. 24 et 25. in interiori margine, literis rubris scripta sunt haec: moidoi yag
aor xhar-odeyor de exdexvol.

Joh. VIII: 16. post éorw scripto asterisco 3.5, in margine exteriori additur , praemisso et adiecto
simli signo: ote wovog ovx sipic GAL dye xai 0 méppag wE nypy xel & TG vouw 08 TG Vuerépw

o by ¥q !
yiyounar. ote dbo dvwy 1 peprvple algdng fotw.
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Memoratu vix dignum videtur, recentiorem codicis lectorem , ad Marc. XIL: 25 in inferiori pa-
ginae ora, repetiisse ea, quae in textu, col. b. lin, 1—4 bene erant scripta.

Interpunclio a seriori manu saepe est mutata, Quod cum in aliis difficulter discernitur, perspi-
cuum est in quatuor punctis, hoc modo positis +;+, quorum supremum a prima manu solet esse
profectum, tria inferiora huic a seriori manu sunt subiccta. Vid. p. 91, 846, 393. (Luc, II: 1-13.)
Aliquando decem ‘¥ p. 653, 654. (Joh. XIII: 8—20.)

Correctoris quoque manum produnt signa allegandi & praeposita lineis,, exhibentibus locum aliunde
adductum , Luc. XX : 17, p. 508. coll. 507. ubi incipit locus, cui tamen ea signa non sunt praefixa.

Quid indicent tria puncta rubra, duabus vocibus £i§ et ooy Luc. I: 56, imposita, nescio.

In ora inferiore, pag. 165, (Matth, XXV: 31) picta est manus dextra, crucem tenens,
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PROBATUR, CODICEM RHENO-TRAJECTINUM
DESCRIPTUM ESSE CODICEM BOREELIANUM.

Quod diu mihi veri videbatur simile, codicem descriptum eundem esse atque Boreeli codicem,
cuius aliquam Wetstenio debemus notitiam, id mihi nunc, post iteratam codicis illius collationem,
minime videtur dubium.

Quam ut probem sententiam, ipse audiendus erit Wetstenius in Prolegomenis, pracmissis
priori Tomo Novi Testamenti cum variis lectionibus et Commentario editi, Amst. 1751. Hic igitur,
pag. 8—41 quatuordecim vetustiores Euangeliorum codices Graecos et codicum fragmenta descri-
bens, ex quibus varias lectiones, vel ipse annotavit, vel ab aliis notatas retulit, de codice Boreeli,
quem sexto ponit loco, ac proinde litera F. distinguit, haec pag. 40 scribit :

«F. Codex quatuor Euangeliorum, olim Joannis Boreeli Equitis, tribus ad Jacobum
«magnae Britaniae regem legationibus, et amplissimis in patria Zelandia muneribus gestis, post
« editum in Danielem Commentarium, aetatis quinquagesimo primo vita defuncti, Ao, 1629. Paulo
«post mortem Boreeli vir quidam doctus contulit cum editis Matthaeum , Marcum et Lucae capita X
«priora; quam collationem mecum communicavit A. 1730. Isaacus Verburgius, Gymnasii
« Amstelodamensis Reclor, amicus meus, dum viveret, singularis, Codex incipit a Matth. VIL: 6.
« Deest folium unum a Matth, XIII: 25 ad finem capitis, et allerum a Marc. X: 6—16. Qua pagina
«Capita Euangelii Joannis enumerantur, inferius scriptum est: XNpwrg vedelp Xagig. Ubi Codex
«ille nune lateat, rescire nondum potui.» Haee loco laudato Wetstenius: qui vero, Tom. 1L
pag. 919, corrigit errorem, sive a se, sive a typotheta commissum , legique iubet Matth. VIIL loco
XIIL et Marci XI. loco X. Quam emendationem vec Semle rus animadvertit, in Wetstenii
Prolegomenis denuo editis, Halae, 1764 pag. 106, nec Lolzius, in novissima eorum edilione,
pag. 51. Errorem ervori addidit Jo. Dav. Michaélis, in Zsagoge in divinos Novi Foederis
libros, Germanice quartum edila, Goett. 1788, Vol. L. pag. 580 scribens, Boreeli codicem
carere Matth. XIII: 2558 et Marc, VI: 6—16. Neque duplicem hune errorem detexit Her-
bertus Marshius, in 4nimadversionibus et Additamentis, Anglice editis, nec Ern. Frid.

3
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i8 Codex Rheno-Traject. Codex Boreelianus,

Car. Rosenmuellerus, in Germanica horum interpretatione, Vol. L. pag. 264. Michaélis
imitatorem habet Christ. Dan Beckium, in Monogrammatibus Hermeneutices librorum Novi
Foederis, Lips. 1803. Part, I. pag. 48. Accuratius retulit Griesbachius, in Prolegomenis
N. T. Graece cum lectionis varietate ilerum editi, Halae, 1796 pag. CIL in co tamen lapsus,
quod Boreeli codicem. Matth., VII: 6 mutilum dicit, cum tamen Wetstenius profiteatur,
eum ab hac inde sectione incipere. In huius erroris societatem venerunt quoque Dav, Schulzius,
in tertia Grieshachiani N. T. editione, Vol. L p. XCIX. et Scholzius, in Prolegomenis N. T. Vol. 1,
Lips. 1830 p. XL.1) Sed redeamus ad Wetstenium, unicum in Boreeliani codicis causa testem,

Parum antem est, ul recte animadvertit Semlerus, in Pracparationibus hermencuticis , Germ.
scriptis, Part. 1L pag. 145, quod retulit Wetstenius, Nihil enim ab eo traditum est de codi-
cis scriptore, aetate, patria, forma externa, bonitate, fatis, et quae plura sunt, ex quibus di-
goosci censerique solent libri Novi Foederis manu seripti.  Unde tuto colligas, Wetstenium, in
aliis codicibus describendis satis diligentem, de codice Boreeliano nihil amplius accepisse, quam re-
tulerit. Quod autem seribit, se nondum potuisse reseive, uhi lateret ipsius aetate codex, id
salis, opinor, indicat, ipsum more suo, diligenter , quamquam frustra, inquisivisse in codicem, sibi
non visum, nec nisi partim ab alio collatum, ’

Proinde contentos esse oportuit Criticos paucis a Wetstenio traditis, Vel sic tamen poterant
ure suo quaerere, unde ille, quae narraret, acceperit, et quibus ad indicandum causis ductus
fuerit. Narrat enim, codicem fuisse Boreeli, collatumque esse pawlo post annum 1629, quo hic
Vir nobilis mortuus est. Ulrumque potuil, vel a Yerburgio, collationem ei suppeditante, acci-
pere, vel in ipsis varianlium leclionum annotationibus legere. Collatum dicit codicem a Firo
quodam docto. Sed quis fuerit Vir ille, et quo iure doctus nuncupetur, non dicit. Ridiculus
interim est anachrovismus Eichhornii, in fsagoges in Novum T. Germanice scriptae, Vol. V.
pag. 220, referentis, ipsum Verburgium codicem contulisse. Porro, quas trium Euangeliorum
partes ignotus ille contulerit, refert Wetstenius ex annotatis: quid vero illum impediverit,
quominus Euangelium Johanneum et quotuordecim ultima Enangelii Lucani capita conferret, non
refert.  Denique collatum dicit codicem eum editis; sed quinam fuerint libri isti editi, non
significal : varietas autem lectionis non recle censeri potest, nisi cognilo lextu, sive complutensi,
sive Erasmi, sive Stephani, sive Bezae, sive Elzevirii, quocum codex fuerit collatus. Nul-
lius enim edilionis textus eo tempore principatum tenebat, aut communi Criticorum cousensu re-

ceptus diccbatur, quo nomine postea dictus {uit Elzevirianus,

1) Veri est simile Petrum Borellum non alium notasse codicem praeter nostrum. Vid. J. le Long, Biblioth.
S. Par. 1723. Vol. I. p, 170 col. 1. lin. 14—26.
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Haec igilur notare neglexit Wetstenius. In ceteris, quae de Joanno Boreelio scripsit,
partim erravil, partim id praeteriit, quod, ad dictorum veritatem probandam et ad codicem eius
aestimandum , nonnihil conferre potuisset. Errantis est, quod Boreelium anno aetatis quinquagesimo
primo vita defunctum seribit, cum is vivere inter mortales desierit, anno aetatis quinquagesimo tertio,
quippe natus mense Aprili 1577, mortuus mense Novembri 1629, Similiter errantis, sed cum aliis
scriptoribus errantis est, quod scribit, Boreelium, post editum in Daniclem commentarium
vila fuisse defunctum, Ipse enim Boreelius in Danielis librum non est commentatus, sed iuvenis
commentarium, ab Hughone Broughtono Anglice seriptum, Latinitate donatum, in lucem
emisit Basileae, anno 1599. Huic libro praemisit Epistolam dedicatoriam, scriptam in peregri-
natione, Basileae, prid. Non. Sept. illius anni, Consulibus et Senatui Middelburgensis reipu-
blicae, in qua natus erat. Qua in Epistola: Nuper, inquit, Commentarios edidit D. Hugho
Broughton, guorum fama exeitati multi viri litterati petierunt, ut eos in Latinum sermonem
converterem. Quam versionem, primitias meas Theologicas, vobis, Amplissimi Viri, dieare
constitui. Haec ipse Boreelius. Sed et alia sunt, plus-facientia ad cognoscendum Viri docti
studium, in colligendis vetustis libris manu scriptis positum. Gisbertus Voetius, Polit. Eceles.
Part. II, p. 772, 773, ei excellentem, tum linguarwm, nominatim orientalium, tum rerum divi-
narum humanarumque seientiam \ribuit, eumque’ heroico ausu terras et ececlesias orientales
lustrasse scribit. Et Pelrus Gunaecus, in Prooemio Reip. Hebraeorum, tantam librorum manu
scriplorum copiam a Boreelio ex oriente advectam dicit, quantam nunquam aut raro Europa viderat.
Haec aliaque de eo lestimonia, a viris eo tempore principibus, Scaligero, Grotio, Ludovico
de Dieu edita, collegit Petrus de la Rue, in Zelandia literata, Belgice scripta, pag. 30—34.1)

Verum redeamus ad codicem Euwangeliorum, quem Boreelius, e vita migrans, haeredibus reli-
quit, et in publica librorum distractione venditum fuisse, credibile est. Etenim, narrante Seriplore
modo laudato, anno 1632, publice Medioburgi vendita est Boreelii bibliotheca, praestans im-
primis libris orientalibus, iisque eximiis ac raris, cum typographiae arte impressis, tum manu

scriptis. Ante vero, quam ea fieret distractio, ignotus ille vir doctus, certe harum rerum studio-

sus, opportunitatem videtur nactus, codicem cum editis libris conferendi, ex doque variantes nolandi

lectiones, quarum notitiam Wetstenio debemus. Qua autem via in Verburgii manus venerint,
sive ipsa annotala, sive eorum apographum, ignoramus. Quicquid sit, omnis codicis Boreeliani
fama ex his fluxit annotatis, quae, postquam a Welstenio ad Novi Testamenti editionem fuerant

adhibita, vel interierunt, vel etiamnum alicubi latent.

1) Conf. Grotii Epp. p. 873,
3¥
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Quemadmodum vero Wetstenius, anno 1750, rescire non potuit, ubi ipse lateret codex, ita

nemo post eum. Dolebant iacturam, quicunque et codicis vetustatem, et nonnullarum lectionum
“ox eo notatarum bonitatem, et denique aliarum raritatem, rite aestimarent: in his Semlerus,
Michaélis, Hugius. Et maior sane dolendi erat causa in eo, quod neque integer codex esset
collatus, nec de collationis factae accuratione salis constaret, Dolendi vero causa maxima erat
nostratibus, qui, perdilo aut latente hoc codice, in nulla patriae bibliotheca, sive publica, sive
privata, haberent sacrorum librorum codicem, literis uncialibus seriptum. Qui enim in Bibliotheca
Leidensi reperitur codex, ex eo genere unicus, non nisi lectiones ecclesiasticas, ex Euangeliis de-
cerptas, exhibet.

Tandem mihi, praeter omnem spem et opinionem, contigit Boreeli codicem agnoscere, in resi-
duis eius partibus, quae fere lalebant, in Johannis Michaélis Roukensii, Jure Consulti et
Senatoris Arnhemiensis, bibliotheca, Quod quomodo, Deo res humanas gubernante, factum sit,
paucis narrabo. Equidem, die 23 Augusti a. 1823, iter faciens per Arnhemiam , paulisper morabar
apud Henr, Herm. Donkerum Curtium, Theol. Doclorem et in coetu repurgato doctrinae
Christianae interpretem, olim discipulum dilectum, postea amicum candidum, Hic mihi ignoti
codicis fragmenta monstrabat, muluo a Roukensio accepta. Quae cum cursim perlustrarem,
statim animum meum occupavil cupiditas accuratius codicem cognoscendi, Favehat meo desiderio
amicus, cuius intercessione deinceps factum est, ut codicis possessor mihi hunc thesaurum satis din
commaodaret. Ego vero codicis accurate cum vulgata editione conferendi ac describendi partes ultro
ac lubenter suscepi, Hoe igitur in opere, quoad mihi per alias curas liceret, occupatus, variasque
codicis lectiones cum critico Wetstenii apparatu comparans, mox detegere mihi visus sum ipsum
illum Boreeli codicem, cuius recuperandi spes nulla mihi fuerat. Quo vero dintius el accuratins
in comparando versatus fui, eo certius mihi persuasum est, hunc codicem eundem esse alque
illum, qui ante ducentos annos fuit Boreeli. Qua vero via transierit codex ¢ Boreeliana iu

‘
bibliothecam gentis Roukeasiae, frustra investigabitur. Certe ipse vir consultissimus eam nendum
invenit. Quae vero ei, vel certo cognita, vel probabilia sunt, ea mecum, per literas humanis-
simas, die 11 Martii a. 1830 scriptas, communicavit. Scilicet ipse, hereditario filii unici iure,
codicem acquisivit a patre Arentio Anthonio Roukens, JClo, civitatis Neomagensis Consule: 1)
hic, unicus quoque filius, eodem iure ab Joh. Michaéle Roukens, J. Co. praestantis ingenti

el doctrinae viro, Juris Romani pariter ac patrii peritissimo, indice Joh. in de Betouw, in

1} De Roukensii (Patris) bibliotheca et J. C. de Jonge, Henr. v. Wijn, als Geleerde en Staatsman geschetst, 'sllage
1832, p. 20.
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Annalibus Noviomagensibus, editis a. 1790, pag, 244. Haec quidem non incerta sunt., Praeterea
veri videtur simile, avum, quem modo dixi, codicem accepisse e supellectile libraria patris Theo-
dori Roukens, J. G, civitalis Neomagensis senalui ab actis et secrelis; hunc e bibliotheca fratris
sui Guilielmi Roukens, primi nominis J. Cti, iudice laudato Annalium scriplore, pag. 229,

Cum igitur fala codicis, teslimoniorum aunctoritate, describere non liceat, subsistendum mihi
est in documentis non minus certis, quae ducuntur e similitudine eorum, quac in Roukensii
codice hodie deprehenduntur, cum iis, quae de Boreeli codice tradidit Wetslenius,

In his documentis, primo loco, censendus est defectus duorum foliorum, quem in Boreeli
codice deprehensum refert Wetstenius, in Roukensii codice nos animadvertimus, Uni
eorum inscriptae fuere decem ultimae secliones (25—34) capitis octavi ex Evangelio Matthaei: ut
adeo subsequens pagina initium capitis noni exhibeat. Atque ita fit in codice Roukensii, a quo
tamen abest non tantum hoc folium, sed omnis illa codicis pars, quae olim octo priora Euangelii
capita continebat. Alterum, quod a Boreeli codice abfuisse folium, docet Wetstenius,
continebat e Marci Euangelio capitis undecimi sectiones 6—16. Id ipsum vero folium, una cum
subsequenti, deest in codice Roukensii. Desinil enim antegressum folium in verbis: oi d¢ elwor
wirolg #¢-, quae initinm faciunt sectionis sextac. Incipit autem folium, duo deperdila subsequens
a verbis sectionis 26 odgwoig apy ouiv. Si igitur deficientium foliorum priori inscriptas putemus
undecim sectiones, posteriori decem inscriptae censendae sunt: quae computandi ratio optime
convenit cum universo codieis habitu,

Huic documento vicinum est in defectu priorum capitum Euangelii, a Matthaeo scripti. Boreeli
actale iam perierant, certe a codice avulsa erant sex capita et quinque sectiones priores capitis
septimi. Hae vero partes similiter in Roukensii codice desiderantur.

Aliud documentam prorsus singulare inest verbis, Indici capitum, quibus constat Johannis Euan-
gelium , subscriplis: Nowiw vedeiw yagrs. Huiusmodi subscriptio tam est insolens, ut nihil ei simile
alicubi votalum inveniam, nec cousilium scribentis divinare queam, Quae insolentia non tantum
movit Wetstenium, ad ea verba, in quibus huius codicis singulare est indicium, notanda, sed
in oculos quoque incurrisse videtur scriptoris, qui, quamvis totum Johannis Euangelium praeter-
mitieret, haec tamen verba describenda putaret. Ecce vero! haec ipsa verba splendent in Rounkensii
codice, ipso illo loco, quem indicavit Welstenins,

Quartum, idque ambitu suo plenissimum, documentum est in lectionis varietate, a Wetstenio
e codice Boreeli tradila, utique conspirante cum varietate, quam in Roukensii codice anim-
advertimus. Quoad ‘enim iudicare possumus de Boreeli codice, ex annotationibus Wetstenianis ,
hic codex, in iis partibus, quae, me iudice, supersunt in Rouk ensii fragmentis, dissentit tre-

centies sexagies et octies a textu, quem Wetstenius et Griesbachius, tanquam communi
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usu receptum , fundamenti loco posuerunt. In his vero sunt triginta duae lectiones , quae , ad hunc usque
diem, in nullo alio codice sint deprehensae ; viginti sex, quae in nullo codice , uncialibus literis seriplo,
inveniantur; denique triginta tres, in quibus Boreeli codex non nisi unum eorum haheat socium.
Omnes vero illas lectiones cernimus in Roukensii codice. Operae pretium facturus mihi videor,
si singulas triplicis generis variantes lectiones indicem , addita admonitione deiis, quaec neglectae sunt
a Viris doclis, qui variantibus lectionibus, ex Boreeli quoque codice colligendis, operam dederunt.

Itaque primo loce commemorandae sunt triginta duae lectiones , quae, ad hunc usque diem, non
nisi in Boreeli codice sint deprehensae.

Matth, IX: 1. Christus dicitur venmisse in urbem Idicr, h. e. eam, in qua ex itineribus redux
solebat commorari. Noster codex salis inepte habet "vdatcr. Quam proinde lectionem notatione in-
dignam censuerunt Griesb, Schulz et Scholaz.

Matth. IX: 18. Sacro conventui pracfectus precatur Christum, ut quantocius éA%wy manus imponat
morienti filiae suae. In aliis codicibus legitur mgoseidor, quomodo ct Boreeli codicem habere,
triumviri modo laudati referunt. Sed perperam: legitur enim, referente jam Wetstenio, moooyider.

Malth./k( : 5. Christus duodecim legatos ¢méoreier. Librarius, invila verborum consecutione, sed
deceplus subsequenti wageyyeldas, scripsit, eidem formé, ¢moorelies. Quod nemo post Weltste-
nium indicavit,

Matth. XI: 8, 9. Christus , Johannem Baptistam in vincula coniectum laudans, semel atque iternm
interrogat Judaeos : guid wvisuri exiistis? Verbum Aramaeum, quo usus est, Graece in Lucae
Euangelio, Cap. VII: 24, 25, 26 verlitur per &ehydddere, apud Matthaeum per yldeve-
verum in Boreeli codice bis per &ehylidare, semel sect. 7 per &EyAdere. Nemo quoque post
Wetst. id annotavit.

Matth. XIIT: 43. Qui aures habet ad audiendwm , inquit Christus, axovérw. Bed hanc vocem omisit
librarius: quod nemo post Wetstenium commemoravit. Qui vero codicem contulit, potuisset
addere, hoc verbum a seriori manu esse additum,

Matth. XIV: 22, Pro plurali zors Gykovs prima manus scripsit 7oy Oyhor,

Matth. XIV: 23. Vox wovog omissa est.

Matth. XVI: 3. omissum est wév,

Matth. XVIIL: 8. Pro oxevdekilee scriptum est oxevdedily. Harum quatuor variantium nemo post.
Wetst, mentionem fecit,

Matth. XXIIT: 27. Christus Pharisaeos assimilat sepuleris dealbatis, quae extrinsecus speciosa
gaivovrer. Addit Boreeli codex zoig dvoE. Prouti ab hac lectione commemoranda abstinet
Griesh., ita etiam Schulz. et Scholz., quamvis uterque versionem Italam et Patres Latinos

laudet, hanc lectionem secutos,
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Matth. XXIIL: 33, In Christi comminatione maig quyyre dwo w4 xpioews, librarius neglexit prae-
positionem ¢o. Id vero nemo nisi Wetst, indicavit,

Matth. XXVI: 33. Petri promissioni: etiamsi omnes in te offenderint, ego nequaguam crevdahio-
Jroopece, denuo subiungit Boreelianus &v col. Cuius rei nemo post Wetst. mentionem iniecit.

Matth., XXVII: 13. Verba: oi pedypel avrod vezrog Adovieg Exhapay advor, jucv xoquwudvoy
sic transposita leguntur: 7ucy xotpepéven ob padyret wovod, » v, & 1d quod praeter Wetst.
uemo commemoral,

Mare. V: 6. Aliquis mente captus hominum Conservatori mpovexiiyoer. Hoe verbum commutatur
in Boreeli codice cum mgooémeoer, quomodo legitur in loco Lucae parallelo, cap. VIII: 28.
Apud Welst. enim duo haec verba inverso ordine esse legenda, cuique intelligenti perspicuum
est. Nemo vero post eum huius varietatis mentionem fecit.

Marc. V1: 23. Herodes Antipas, narrante Marco, lurpissima levilate wuogér. Librarius, referente
Wetstenio, scripsit wpoloynoer, sive, ut ille, in aceentibus pounendis negligentior , dedit &uo-
Aoynoer. Matthaeus, in loco parallelo, cap. XIV: 7 wed’ Ggrov ciuoldyroev, ubi vicissim nonnulli
librarii, pro wpodoyyoer, scripserunt @uocer. Quod Schulzius ex coque Scholzius addunt,
Euthymium Zigabenum apud Marcum quoque legisse codoyroey, id minus accurate dici, con-
stat ex annotatione , quam huius editor de Matthaei subiecit Commentario in Euang. Vol. 1. pag. 575.

Marc. VIL: 3. Pharisaei dicuntur tenere veterum gy siepadosry. Has duas voces oscitantia librari
omisit: id quod unus notavit Wetst.

Marc. 1X: 1. Christus: wverissime, inquit, vobis dico, in his, qui adstant, aligui mortem
non sunt gustaturi, fwg v oo vy feodelar voi @eod, x 7. 4. Ilud vero & non legitur in
Boreeli codice. Rursus nemo praeter Wetstenium hoc animadvertit,

Marc. IX: 8. Triumviri, Petrus, Jacobus et Johannes, dicuntur, neminem amplius secum vidisse ,
nisi Jesum govor. Hoe wovov, quod salva sententia abesse poteral, in uno Boreeli codice non
invenitur, Neque hoc quisquam praeter Wetstenium indicavil.

Mare. IX: 43 et 45. Christus: satius, inquit, ¢ibi est, mancum et claudum ingredi Dei
regrum , quam manibus pedibusque valentem coniici &g v yéewav, slg 1o wip w0 &ofevron.
Pro quo pressius codex Boreeli habet i 79 yéewvey 100 mogog quomodo, in simili dicto, mox
occurrit , sect. 47. Contra vero, hac ipsa sectione, habet &g ro mwig w0 Gofeoror.

Marc. X: 26. Apostoli dicuntur Christi dictis perculsi wegiwads. Hoc vero adverbium in Boreeli
codice praetermissum est. Nemo hanc varietalem praeler Welstenium commemoravit,

Lue. I: 64. Lucas narrans, quid Zachariae acciderit, quo die infans filius circumcideretur ,
seribit: @vegydy d¢ (Boreeli codex non inepte addit #¢i) ozdue eciroi. Quam varietatem nemo

nisi Wetstenius annolavit.
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Luc. I: 78. Nemo quoque alius refert, a codice abesse ex hymno Zachariae haec verba: dic
oaldyype éhéove Geot .

Luc. VIL: 47. Christus profitetur mulieri, submissi gratique animi documenta edenti, condonata esse
peccata, Lucas hic, ut Marcus cap. 1I: 5. utitur formd temporis perfecti attica vel dorica agémra,
cuius in locum substituit librarius formam praesentis vulgatiorem ¢gpiovrer. Hanc varietatem denuo
unus notavit Wetslenius. '

Luc. VIII: 2. Expulsa leguntur daemonia éwre. Omisit hune numerum librarius,

Luc. VIII: 22. De Jesu, navigium conscendente, secribitur in vulgatis editionibus: avrog évégy.
In Boreeli codice avzos 0 1 @vé@y, in qua duplici mutatione invicem iuncta nondum alius codex
huic similis deprehensus est.

Luc. VIII: 30. Jesus daemoniacum interrogasse legitur: émyocrnoe. Sed in codice Boreel:
vavior est forma , augmentum negligens : émepaiyoe, nonnisia Wetstenio notata,

Luc. IX: 45. Quod de morte sua dixerat Christus , adeo non intelligebant discipuli, ut vererentur
eum interrogare, mwegl Tod (ruarog rorrov: sive, ut codex Boreeli brevius habet, wEQI TOUTOV.
Id quod solus refert Wetstenius.

Luc. IX: 46, Id ipsum valet de particula dé, quam illius codicis seriba neglexit : uti et

»  X: 13 de verbis xel omodgy, ab eo omissis,

His , secundo loco, addimus viginti sex lectiones , quac in une pluribusve codicibus iunioribus in-
ventae , in nullo uncialibus literis seripto oceurrunt, nisi in Boreeliano.

Matth. IX : 1. Inlectionisecclesiasticae initio, post dufdg inseritur ¢ s

»  X: 4. Notatur Judas, Jesum rrapedois® Boreeli codex habet mepedidovs® quod, a Gries-
bachio et Schulzio silentio praeteritum, nec Scholzins animadvertil, quamvis e codice Ingol-
stadiensi, postea Lawdshutensi, quem primus curatius contulit, afferat lectionem, nisi hanc ipsam ,
certe vicinam moadidovs. Copula xed anle stapadovg etiam omittitur a librario : neque id laudati
triumviri notandum putarunt,

Matth. XIII: 41. Dicitur Christus aliquando missurus zovg uypélovg ciros. Boreeli codex hoc
«vroi omisit. Quae varietas ab iisdem Viris criticis est praclermissa, quamvis Scholzius cam
e codice iuniori Havniensi, n. 235 notaverit.

Matth, XVI: 3. Verba: xal mpwi* ejuepor yeqon mogbdser yap otupdlor o ovgeros neglexit
librarius, oculo ab oﬁqm'ﬁg, quod praecessit, aberrante ad candem vocem in fine huius sententiae.

Matth. XXI: 16. Interrogationi: axovees vl olror Adyovow; praemittit librarius ovx, quod hac
in causa significantius est,

Matth. XXV. Quae leguntur sect. 1 post laumcdag aivay usque ad Aeumddes ciray vel o,

sect. 3 neglecta sunt a librario. Annotavit Wetstenius: non item caeteri.
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Marc. I: 29. Christus eiusque discipuli, narrante Marco, in domum Simonis ¢t Andreae 7i%or.
Boreeli codex habet &/7A%0y. Denuo hoc unus indicavit Wetstenius.

Marc. IV: 3. In parabola sator dicitur exiisse, ut sereret. Addunt e recentioribus codices non-
nulli oy gadgor ecrot, quod in loco Lucae parallelo legitur, ¢, VIII: 5. E vetustioribus non
nisi Boreeli codex laudatur.

Marc. V1: 56. Christo aegroti offeruntur, quocunque iter faceret, &ls xduag, 5 nédew, 7 cypols.
Pro 7 ante mohés repetitur &g, notante solo Wetstenio,

Marc. VII: 4. Pharisaci dicuntur a foro redeuntes non edere, nisi Bemricovice (aor. 1 subi,
med.) In cod. Boreeli scriptum est Sesvrllwvrar (praes. subi, pass. aut med.) Notante Wetstenio,
non nisi unus e recentioribus id ipsum habet. Griesb. Schulz. et Scholz, hanc neglexerunt
lectionem, quamvis alias haud meliores notarint.

Mare, VIII: 25. Qui oculorum usum mirifice consecutus fuerat, e’véﬂlﬂpe:. Sic omnes codices
vetustiores, excepto Boreeliano, qui habet avé3lee, quod convenit cum modo praegresso:
emolnoey avror avefliva.

Mare. VIII: 38. Christus dicitur venturus wéere oy dyyéhov vav eyiwy. Sed Boreeli codex,
loco Ta@y ayiwy, seribit, «rov, quomodo legitur apud CGlementem Alewandrinum et alibi in
Euangeliis, ut c. XIIl: 27, Matth, XIIT: 41. XVI: 27, XXIV: 31.

Mare. IX: 45, Verba &lveddeiv els wiy Cony transponuntur in &g =y Lwyy eloeddelv. Quam
lectionem , practermissam a Griesbachio et Schulzio, negligere non debuerat Scholzius,
ipsam hanc vavietatem ¢ iunioribus codicibus proferens. — Simile quid locum habet

Marc. XII: 28. ubi audit landatque Jesum dicentem &ig vy ypeuuaréwy, in Boreeli codice
e ;\'chumn‘ea"g.

Marc. XIV: 37. Christus Petro dormienti: nonne, inquit, per unam horam potes vigilare?
Addit librarius: per’ éuoo; ductum e simili increpatione , quam refert Matthaeus, ¢. XXVI: 40.
Post Wetstenium nemo hanc varietatem notavit.

Marc. XIV : 44. In impio Judae proditoris dicto : prehendite eum tutogue greeyayers, pro verho
composilo, substituit librarius simplex ayayere.

Mare. XV : 25. Marcus horam, qua Conservator noster cruci fuit fixus, sic indicavit: 7y 02 wipa
zofty. Voculam J¢ omittit Boreeli codex: notante, praeter Wetstenium, nemine, ne
Scholzio quidem, eandem lectionem afferente ex iuniori Euangelistario.

Luc. 1: 1. In prologo laudat Lucas multos scriptores memdygogognuévon &v WUy TpayuaTo.
Praepositionem & omitlit librarius,

Luc. Il : 19. Euangelista narrans de Johanne Baptista, populares suos monente, addit, Herodem

Tetrarcham quoque reprehensum fuisse ¥ «rror. Quae narrationis pars cum initium faceret
4
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lectionis ecclesiasticae, librarius, perspicuitatis causa , seripsit v7ro iwewov. Atque ita in versioni-
bus Syriaca, Coptica aliisque legitur,

Luc. VII: 8. Centurio, Christi opem implorans servo suo, eiusque potestatem in morbis abigendis
comparans cum auclorilate, qua ipse suos milites servosque ire iuberet: ego, inquit, efiam
milites habeovw’ ‘uavrov. Pro quo, contra leges grammaticas, codex Boreeli aliique iuniores
exhibent v’ duavror.

Luc. VII: 38. Ad pedes Christi, apud Simonem Pharisaeum coenantis, constitisse legitur mulier
#hatovoe. Hane vero vocem ignorant, et codex Boreeli, et pauci recentiores, item Latina versio
valgata, '

Lue. VII: 47. Christus, Pharisaeum reprehendens , foeminam laudans : ¢ d¢, inquit, odlyor dpiz-
vat, oklyov dyeng. Sed ordinem invertit librarvius, scribens: & d¢ GAlyov dyemé, ohlyov dgplevar.

Luc 1X: 2. Pao laodar Boreeli codex habet i¢ozodar, quo et Lucas usus est cap. IV: 18,
Eandem lectionem e codice iuniore notavit Scholzius, neglecto nostro. Griesbachius et
Schulz. neutrum memorant,

Lue. IX: 49. Johannes magistro suo narrat, quomode actum fuerit cum quopiam homine, Christi
nomen professo, gui, ila inquit, non sequitur pued vuciv. Boreeli codex habet vub.

Luc. X: 38, In leclionis ecclesiasticae initio a librario inseritur o Z", post &loyhder. Cuius rei
mentionem non faciunt Griesh. Schulz. aut Scholzius, quamvis hic eandem lectionis varietatem
¢ codice iuniori afferat.

Tertium denique damus locum triginta tribus lectionibus, in quibus Boreeli codex non nisi
unum habet socium e codicibus, qui uncialibus, pariter atque ille, scripti sunt literis,

Matth. X: 19. Christus bono animo Apostolos esse iubet, si quando inimici eos mapadwon. Hic
in Boreeli codice scriptum est mepedidwo: (1 sing. ind.) manifesto librarii errore, in quo tamen
socium habet seribam codicis Mosquensis V., quem doctum diligentemque et optimo exemplari
usum dicit de Matthaei. Scholzius perperam in varias lectiones retulit megadidiow, quod est
in textu, Caeterum prava ea lectio in omnibus Erasmi editionibus exstat, ex iisque in alias fluxit.

Matth, X : 24, Christus: non est discipulus, inquit, super vov didaoxalov. Addit cvrov Bo-
reeli codex. Quam lectionem Scholzius ex uno codice M. (in biblioth. reg. Paris.) annotavit,
neglecto nostro. Nihil de hae varietate retulerunt Griesb. et Schulz.

Matth. XIII: 19, Mentionem facit Christus hominis, doctrinam divinam audientis, non vero ovr-
téveog.  In Boreeli codice legitur gvrorrog, quocum facit codex D. (Cantabr.). Hanc varielatem
nec Griesb. notavit, nec Schulz. Scholzius vero eam e codice recentiore eruit, neglectis
duobus vetustioribus.

Matth. XII1: 21. Pro eo, quod in vulgato textu est #yz dé, Boreeli codex tantummodo habet




Codex Rheno-Traject. God‘ex Boreelianus. 27

#yer. Quam varietatem praetermiserunt Griesb. et Schulz. Scholzius e cod. L. (biblioth. reg.
Paris.) annotavit, nulla Boreeliani codicis ratione habita.

Matth. XIII: 47. Pro vulgato guvvayeyovoy Boreeli codex habet guvreyoion, cum eoque unus
Colbertinus, referente Wetstenio. Griesbachius vero, Schulz. et Scholzius nihil ea de re
scribunt,

Matth. XV: 18. Neuntrum plurale sequitur verbum singulare &égyerer, in Boreeli codice plu-
rale &éoyovrar, quomodo etiam legitur in laudato codice M. (biblioth. reg. Paris.).

Matth. XVII: 12, Pro éwoinoey & avr@, quod Hebraismam sapit,\librarius , ad linguae Graecae
indolem, omisit praepositionem &. In quo facit cum Scriptore codicis D. (Cantabr.).

Matth. XXI: 24. Jesus adversariis suis: et ego, inquit, vos interrogabo Aoyov Eve. Transpositis
vocibus, Boreeli codex, una cum D. (Cantabr.) habet &a doyor.

Matth. XXII: 24. Pro vulgalo @raszzose, Boreelianus habet éEevecepoes, una cum codice G,
(Wolfii 1) Hune laudat Scholzius: negligit ef illum, ef plures iuniores. Griesh. et Schulz,
hanc lectionem non curarunt,

Matth. XXII: 35. Simplici vowuxog additur vég, prouti in eodem codice G, Denuo Scholzius
hunc laudat, de eo silet. Griesb. et Schulz. ab utroque memorando abstinent.

Matth. XXVI: 63. Nomen '[rooog, quod, salva sententia, abesse poterat, omissum est in Bo-
reeli codice, et in E. (Basil) Utrumque nemo nisi Wetstenius indicavit,

Matth. XXVI: 50. Adverbium malw, quo carere possunt lectores, praetermisit librarius, neque
exstat in codice L. (biblioth. reg. Paris.). Praeierant Origenes, Chrysostomus et Gyrillus
Alex. Secuti sunt iuniores librarii. .

Matth. XXVII: 32. Pro aor. &gov imperfectum zvgor habet codex G. (Wolfii L) Neque aliter
accipiendum est, quod in codice Boreeli lectum traditur 7vpov. Quam varietatem, ita acceptam ,
notavit Wetst,, nemo autem post eum.

Marc. IIl: 28. Hominibus, inquit Dominus noster, omnia condonabuntur e ducprjucere. Hae
duae voces, quae, salvd sententid, abesse possunt, omissae sunt in codice uno e Colbertinis,
teste Simonio, quamquam Scholzius, qui eos nuper contulit, huius rei mentionem non facil.
Omnes autem, ef codicem Boreeli, et versionem Copticam adducunt.

Mare. V: 13, Te mveduore dicuntur ze¢ dxadagre: sed hoc epitheton non additur in Boreeli
codice , quemadmodum in Cod. A. (Alexandrino) a prima mann non fuit scriptum.

Marc, VI: 14, Memoratur ¢ faoidevs 70wdyg. Inverso verborum ordine, dicitar 7pwdye o
paoidevg, in codice D (Cantabr)) et Boreeliano.

Marc. VI: 34. Christus dicitur duddoxery avrove moide. Sed , contra leges Grammaticas, exstat,
in codicibus modo laudatis, «droic. Hoe vero nemo post Wetstenium retulit.

4‘!
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Marc. VIL: 20. 'FEleye dicitur de Christo. Perperam in utroque illo codice #ieyon.

Marc. VIII: 15. Christus suis discipulis deeoréldero. Sic in vulgalo textu legitur, quemadmo-
dum Marc. VIL: 36. Sed, in codice Boreeli, prouti in (Basileensi) E. dieareilaro, quomodo
c. Vi 43. VIL: 36. IX : 9. et Matth. XVI: 20. Praeterierunt hanc varietatem Griesb, et Schulaz.,
in quo excusandi hi sunt: minus vero Scholzius, qui eam e iunioribus codicibus attulit.

Marc, X: 19. Christus iuveni in memoriam revocat mandatum divinum : ziue rov merépe oov xai
oy urége. Boreeli codex, una cum C. (Ephremi vescriplo) repetit pronomen tov post priéoe, quo-
modo legitur in loco parallelo, Luc. XVIIL: 20. Griesbachius huius lectionis mentionem non fecil.

Marc, XI: 1. Quemadmodum, in nominibus urbium et vicorum, multiplex esse solet discrepan-
tia, ita nominatim in vico, qui plerumque scribitur Bydqays;, cuins non nisi semel in vita Jesu
fit mentio a tribus prioribus Euangelistis. Scribitur autem hoc loco Bpdagpayy, conspirante uno
codice (Paticano) B. a secunda manu, cum prima scripsisset Bydgayy. Editio Complutensis habet
quoque Bydugayy.

Marc. XI: 1. In hunc vicam Dominus noster legitur misisse duo legatos, quos ¢moorédier. Sed
librarius, loco praesentis temporis, adhibuit aoristum cwéoreder, in quo cum eo facit seriptor
codicis C. (Ephr.). Praeterierunt hanc varielatem Griesb, et Schiulz. Qui vero eam attigit
Scholzius, horum codicum mentionem, a Wetst, factam, neglexit,

Mare. XII: 41. Jesus vidit in sacrum aerarium dona sua iniicientes divites et viduam pauperem.
1l églior. In Boreeli codice et Mosquensi V. ¥3clov quomodo haec paupercula, sect. 42,
éfake. Theophylactus quoque ita legit: neque aliter ediderunt Complutenses.

Marc. XIII: 19. Praedicit Christus tempora dirissima prope instantia, quorum similia neque
antea fuissent, nec postea essent fulura: xwi, inquit, o0 w; pérrw. In codice Boreeli et G.
(Wolfii L) triplex est negatio 0vd” o wy; pévywar, quomodo legitur in loco Matthaei parallelo,
cap. XXIV: 21, uti et Marc. XIV: 25. ocxéee od i mlw.

Marc. XV: 35. In voce nonnullorum, Christi cruci adstantium : ecee, Eliam vocat, pro valgato
idov, codex B. (Faticanus) et Boreelianus habent ide,

Luc. I: 42, Elizabetha, visa virgine Maria, magna voce @reqonyee, sive, uti est in codice C.
(Ephr.) et Boreeliano, avefionve.

Luc. I: 50. Maria, in hymno suo, laudat Dei misericordiam, quac perduret eig yeveas yevewr,
sive, ut habent codices Boreeli et M. (Reg. Paris.) &g yevear wd yevea.

Luc. I: 51. Sancta illa virgo laudibus extollit Dei potentiam, quae dissipet oegyqarovs dwolg
rxupdleg wiror. Sed, pro dwiofy, Boreeli codex, una cun E. (Basil) habel duavoius.

Lue. 1V: 16. Jesus dicitur Nazarethae educatus, z¢dpcuuévog, sive, uti est in codice Boreeli

et L. (Reg. Paris) avaredgupuiévos, quomodo etinm Eusebius el Gyrillus Alex. referunt.



Codex Rheno-Traject. Codex Boreelianus. 29

Luc. V: 30. Contra Jesu discipulos, cum vectigalium exactoribus convivautes, fremuisse legun-
tur oi youupareic atvoy. Hoc vero evrey cum sit insolens et dubiae interpretationis, omissum est
in codicibus, cum D. (Cantahr.) tum Boreeliano.

Luc. VII: 24 Christus vento et procellae imperasse legitur: quo facto éwaiueryro. Boreeli
codex et G. (Wolfii L) numerum singularem habent éravoero, quomodo et Gyrillus Alex. legit.

Luc. 1X: 1. Initium fit lectionis ecclesiasticae: quapropter codex Boreeli, una cum modo lau-
dato codice G (Wolfii 1), supplendae orationis causa, addidit ¢ .

Luc. IX: 47. Dicitur Jesus hominum cogitata {do)* in Boreeli codice uti et K. (Cyprio) eidws.

Quintum denique argumentum, quo probari posse putamus, Roukensii codicem a Boreeliano
non esse diversum, est in mulatione, quam huius codicis lectio, duobus sive tribus in locis, refe-
reale Welstenio, subiil: quae ipsa mutatio in Roukensii codice conspicitar.

Unus est Matth. XIV: 22 ubi, pro recepto tods ozhovs a prima manu scriptum fuisse zov dyhov,
refert Wetstenius: quo ipso indicat, secundam manum scripsisse lectionem vulgatam. Ita vero
comperimus, in Roukensii codice factum esse. Alter locus est Mare. VII: 32. ubi, referente
Wetstenio, scriptum est in Boreeli codice poyythahor, ex emendatione, unde efficitur, primum
scriptum fuisse vulgo receptum gopihedoy. Alque ita in Roukensii codice manus et primi serip-
toris et emendatoris conspicilur. In indice capilum est goyyiicior. Tertius, ni fallar, addi potest
locus e Matth. XXV. ubi, referentc Wetstenio, inter sect. 30 et 31, a secunda manu inse-
runtur haec verba: zeive Myor dpover o Fyow wie axovery ¢xovéve. Haece enim, formd literarum
minuliori, textui, rubris literis scripta, sunt inserta. Nondum tamen mihi persuadeo, haec a
manu seriori esse addila. Videntur potius descripta ab ipso librario e codice, in quo ad marginem
eranl collocata.

Haec igitur sunt documenta, quibus satis liquido perspicitur  codicem Boreeli a Roukensii
codice nequaquam esse diversum. ‘

Attamen fateor, ea, quae in Ronkensii codice hodie cernuntur, non omnine conspirare cum
iis, quae de Boreeli codice Wetlstenius narravit e relationibus cius, qui hunc codicem Sec.
XVI, cum editis contulit: de qua discrepantia quid sit iudicandum, paucis dicendum erit.

Si, Boreelio nuper mortuo, codex non nisi partibus a Welstenio indicatis fuerit diminutus,
postea ceteris privatus est foliis, quae nunc plura desunt. Similem iacturam bene multi codices passi suit.

In codice Roukensii deprehenditur multo maior variantium lectionum numerus, quam annola-
tum reperimus a W etstenio: et in his ipsis annotatis nonunulla sunt pugnantia cum iis, quae in
Roukensii codice leguntur, Utriusque vero discriminis causa quacrenda est, non in collato
codice, sed vel in eo, qui codicem ante haec duo secula contulit, vel in Weltstenio, illius

% = L
annofata in librum suum tiransferente.



30 Codex Rheno-Traject. Codex Boreelianus.

Qui Boreeli codicem cum editis contulit, si quidem satis fuerit doctus, potuit tamen in conferendo
multis errare modis, prouti ab iis, qui primi codices perlustrarunt, plurimi commissi fuere errores,
postea detecti ab aliis , maiorem diligentiam mole stique laboris patientiam adhibentibus. Ea vero accu-
ratio, quam hodie postulamus in conferendis codicibus, aliena erat a tempore, quo iste vixit et a
laboris suscepti consilio: cuius enim labores per integrum latuernnt seculum, is non tam publicam
utilitatem , aut nominis sui famam, quam privata sua literarum studia spectasse videtur. Nec satis
ei temporis datum fuisse, ad opus rite absolvendum, ex eo colligimus, quod in eo substiterit, ubi
ad undecimum Euangelii Lucani caput veneral. Quae vero ille e Boreeli codice excerpsit, ple-
raque varias nobis lectiones praebent, aliquam sententiae bonitatem habentes, paucas vero, mani-
festo falsas, ridiculas, legibus grammalticis contrarias, cuiusmodi tamen lectiones, in nulle non co-
dice, ne praestantissimo quidem excepto, invenias plures. Iccirco, e paucitate lectionum, e codice
Boreeli delectarum, comparati cum maiori numero variantium lectionum, in Roukensii codice
conspicuarum , nullo nobis iure colligere licet, hunc ab illo esse diversum. Haec de viro illo docto
sunt dicta, cuius excerptis usus fuit Wetstenius.

Ipsum vero Wetstenium quidni aliquando, in describendis suoque singulis loco et ordine col-
locaudis lectionibus, errasse credamus? Quanta enim opus sit cura et diligentia, in variis lectionibus
e diversorum annotatione colligendis, singulisque suo loco et ordine disponendis, quantoque cum
labendi periculo labor iste sit coniunctus, nemo, nisi huiusmodi curas ‘expertus, facile crediderit. Nec
raro humani quid passum fuisse Wetstenium docuerunt, qui labores eius de industria excusse-
runt. Quo facto errores non paucos, a Viro Clarissimo et praeclare de Novi Foederis Critice merito
commissos, in lucem protulerunt Woidius, in edito codice Alexandrino; (conf. Praef. §. 25. et
FParietates codicis Alevandrini , editioni adieclac), Griesbachius, in descriptione codicis L.
(Symbolarum Criticarum Tom 1. pag. LXXII—LXXIV.), Scholzius, in descriptione codicis K.
(Curarum Criticarum in historiam textus Euvangeliorum, pag. 80-90. et emendatius in Noes
Testamenti editione) et Jac. Dermout, in descriptione codicum Petavii 1. et Scaligeri, (in

Collectancis Criticis),
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1) Hujus folii non nisi dimidiata pars, eaque-inferior, superest: hinc quatuor columnarum partes inferiores exbibet.

2) Hujus folii non pisi pars exigua, eaque superior, residua est: unde quatuor columnarum totidem partes superiores
relictae sunt.

3) Hujus folii non nisi pars, eaque supeérior, superest: unde singularum quatuor columnarum partes superiores restant.
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;';; Luc. XIV:18. gnuyuévor Luc. XIV:23. eloeddsiv sA o
472, » » 23, Do . » » 28, &yer va woos @
478,74, [ » » 28, Tapriouoy n XV: 4. emodwiog] desunt
475, » XV: 5. iwg : » » 6. avrols
&76% »  » 7. aéal ‘ » n 8, anvél
) 476,  » » 9. Té poe i » w11, dé
\476"  » » 13, Kei per’ » » 14, 0¢
477-80. [ » » 14, avrod n XVI: 3. xogudg pov] desunt =
481. » XVI: 3. cpawpeive » n 8. g
482, » » 8. adwmius . » » o 18, yao Tov
483. » » 13, P » n 18, irépar porgEve
484. » » 18, el qag & 0] n o 23. opa
485. »  »  28. rov » » 27, Tov
486, » » 27, n:?; (o) »  XVIL: 2, Dra oxay
487. » XVIL: 2, deldios » » B, revra
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498, » » o 20, e » w28, mérgogt (
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525. » XXI:28. Adoyopévor » » 34, éxely

526. » » 85, wg » XXII: 3. dwdexe

1) Pars dimidiata hujus folii inferior periit. llague supersuni quatuor columnarum partes superiores.
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") 048% »  XXIV:1. onuciov qepovow
(548, » »  b. 10 mPOGW
549. » » o T Adyor-
550. »  » 13. ‘opevouevoe
561-54. [ » » 19, o 0
5556, » » bk, vt wy
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1) Pars dimidiata hujus folii superior interiit. Hinc quatuor columnaram partes inferiores sﬁpérsum.
2) Nonnullae literae hujus folii desunt.
3) Pars dimidiata hujus folii superior interiit. Quatuor columparum partes inferiores supersunt.

4) Pars dimidiata eaque inferior hujus folii interiit. Quatuor columnarmr.l::jial‘tes superiores supersunt.
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VARIAE LECTIONES. = °

v,

NOTA. QUAE A WETSTENIO ET GRIESBACHIO EX ALIIS CODD

NONDUM NOTATAE SUNT, DISTINGUUNTUR HOC SIGNO *

Matth. Vulg. lect.

IX= 1, t“up’&y

idler

,
. UpEYTERL oL

n

Eyetpa
6. eldize

. QUTOD

13. 7i%ar
L4, ynuretocu

16. ircnior

Codex Rheno-Traject, - = /%
dupas o inoovg [F) !
© vdaicy (wvdalar) (F, Wetst,) Ad subsequéns modw
in m. habetur hoc signum - Gis
agéoveal gov [BCDFGKL]
gyerpe [CDGKS]

e

. el -~
«UEou

Hiatus, vs. 11 [owwaior—iogiov] vs. 12, 6t eddem
versu [«Al’ oi] [xov] vs. 13, [9¢] in mogevFerreg.
ehpivde (F, Woetst.)

¢
L VRoTEvovaLy.

ariov.
Hiatus vs. 13. v — wypor vs. 14,
» o o» 15, ehedoovrer — epve, vs. 16, et imi

tpeerd — ibid,

Dy » 17, oi aoxol, xei — dvreig, vs. 18. Tum
laceratum folium haec exhibet :

wov

QOO

. TYOTER

L 2 ’ 3 ]
1) Wetst. refert codicem F, com multis aliis exhibere wpgorégot pro vulg. guporegn. 1



48 Variae Lectiones.
Matth. Vaulg. lect, Codex Rheno-Traject,
avtd léyw

7t 7 Jvyarne Hinc coniicio, lectum fuisse

IX: 18, Goywv é19awy &oyew Tig mpooikdey 6> w quomodo fere est in G. L.
»  Erideg Fx ; X ém}&&g
20. ipaziov ablebd {uclov. -
21, Hayg \ * ‘Eleyew,r
22, dlme * glmey.
» oowxk ‘ {Ed + giganty
24, anéSave * grédavey.
25, éxparnoe * gnpdrnoey.
29, Mero * Yaro. 1)
31, dwegrpoay deepriunoar.
o 32..§§£@xoyémw,. R * dueEepyoudvor. (Praceunte dé)
33. on T abest. [BCDEGKLS]
36. drhedopévoe ik gorviuévor. [BCDEFGKS]
»  woel wg [DF]
37. avwov < ouron

88. avrov. Neglexit Griesb, annotare h. sect.

(X 1. avrov ' * oo 2)
n TVEUMOTEY i HUTC: TVEVLGLWY [EFL]
2. foue =4 * forly
» 0 Tov vov (D. Wetst.)
4. xovevitng * weverng (a prima manu)
» 0 loxepLeTne R |
»i 10 %ed TeQEdovs - 0 mapadidovg [F w)
5. améoreldey amoovelleg. [F)
I a¥.. Pagidele I * Baoidéla,
B. | vexgove éyslpeve - absunt. [EKLMS]
» éxfaldeve exPeokere
10. §epdoy dapdove [CEFGKLMPS)

[1) Notandum est, Codicem nostrum pro spiritu aspero saepissime lenem exhibere. Ita et sect. 20 legitur ‘J}'t,fm‘m,
et sect. 21 fuuriov, qued cl. defunctus animadvertere neglexit. V.] i
[2) Ed. Wetst. h. 1. habet aro?. 'V.J : ¥ : :



Matth.
X: 10. avrov
11. dome

14, modewg

17. magadwoovat

L3 -~
n auThy

18. nysudvag o2

19. 0Ty

»  moagaddwaw

»  Aedjoers
23, oray

24, Fore

»  didaoralor

»  aUToD

25. avrod bis

N Exchecar

26. &07t

28. gofndnie

30, zoiyes

35. avrig bis

39. wuron

42. »

Variae Lecliones.

Codex Rheno-Traject,
avTou A Hi oD R
oz,
mokzw
wegaducovaey.

3 .~
auTwy.

| pysuoves

© 3 N

or’ &y
napadidwowy. [F.]

Aadzonre. [E.] (quod paulo ante praecessit.) '
oz’ av

Zorew

didaaxadov aivor. [F]1)

avTod.

‘avzov bis. Ita etiam Elzev. 1624.2)
énexalecav. [BCEFGKMS]

0T

[go8] €io%e [BCEFKLM)

Hiatus vs. 28. 70y — yeéum.

 %@éyéus. [inter manif. errores referendum.]

Hiatus vs. 30. 7gedunuéver — cvrg vs, 32.
» o » 33, [u]ov — avred, xai vs, 35.

avtzg. bis.

49

Hiatus vs. 37 [0m] Zg & prius — anodéoer vs., 39.

3 ~
CLTOV

oy 3

Xl: 1. padiaic avrow padyrag (error) coror.

2. desuwinply deguornol

(3 -~ * 3 -~
» QUTOD cvro,
5. avapléimovo * avafihémovow
N TEEQUTCTODGL * TEEQUARTOLOWY

[1) Quod annotare neglexit Griesh. V.]
[2) Et Wetst. V.]



50 Variae Lectiones.

Matth. Vulg. lect.| Codex Rheno-Traject.

XI: 5. axodovor
7. &nhdere
8. »
» iuarion
v Bookéwy
9, nhers
10. ot
11. Zypyepra
16. moaudagiow

» TEQOCPUVOLTE

»  Eraipors.
»  avTey
18. 7ide

»  Aéyovae
19. avris

21. yogaliv
23. 7

23. vwdsion

XII: 44, k9on
46, clavyneway
47. elme
»  EOTRAOL
48, slme
49. avrod bis
XIlI: 2. elowgxe
4, &meoE
» phde
5. &lye
» eSavéreide

[1) Quod annotare neglexit Griesb. V.]

GXOVOVO LY
esedmiv Fure

» [Fw]y)
tuerio.
paoikedy. [EFGS]
ekyiidare. [F]?)

- oo

dyetysgren. [Edd. Erasmi.] 3)
matdiorg. [BCDEGKLS)
EQOTPUWYOVALY

evégotg [CDEFL.] )

avTOY.

?}me‘v

Aéyovaw.

VTS,

xopalely a pr. m. yopalelr a sec. [CFK w.]
7 [DL]

wWawdns. [EFG w.)

Hiatus c. XIL 1, — 9y o0 inoois — &&xl vs. 44.

é9¢» [DE]. Errat Griesh, Wetst. DF.
tormxewoey (error).

slmer.

mq'xaﬂ'w

elmey.
avrov bis.
Loryxe.
smwaoey
niSev
elyev

evireder

[2) Hanc v. lect. annotare neglexerunt Griesh. et Scholz. v.]

[3) Omisit Griesh. V.]



Matth.
XIn: 13,

»

»

14,

»
16,
17,
19.
21,

24,
»

25.

26.
21.
»n
28.
30.
31.
32,
40,

Vulg. lect.

Blémovae

GROVOUGE

aUVLOUOL

3

én L4
k) ’ ‘

CXOVGETE

Bhéypere

2

. Wi

QUTWY
idwae
AXOVTWEL
CUVHIGL
ETTLOTQEY WO
laowpat
phémovar
ovx
TUVEEYTOS
Eyer ¢
EoTL
wpousdy
avTov

T

. EomELoE

émolnoe
Eomelpus
Ta
ovAlé§wuey
T

avTov

éoty bis,

xeroxaleron

[1) Ita et Wetst. edidit. V.]
[2) Praeteriit haec Griesb. V.]

»

Variae Lectiones. 51

Godex Rhenb-Traject.

| Blémovaw H agheeRh ol :

arovovowy [Sic recte Elz.] ' R

* guwova

‘abest; [BCFGKLS]

oq &*OI;U?}!E [EFG]

- Phéyrme. [EFG]

3

X woily
* aquravt)
* wow

At
axX0VowWoly.

gvvaioy. [DEF] Etiam Elz. 1624, auvdioe
énteorpépovow. [2. 9. 73. 87 w:]
“¥doopen. [BCDS]

' Bhénovow
“*ovx bis. Ita et 21.

‘duvioviog [DF w.]

e 1))
Y dory
* opotndy.

k] . b
* auTou.

36 I i

* tw

" EonELgey.

"+ otrder.

doneipes. [GDEF]
abest. [BCDEFGKS]
gvAdéEoper. [13 caet.] edit. compl.
abest. [BDGKMS] ed. compl.
* avros.
éatwy bis,

xaierar. [CEGKLMS] ed. compl.

¥



52

Matth.
XIT: 41,
43,

44,

»

46,
47,
48.
49,

Vulg. lect.
2 ] & -
ayyéhovs auvror
axovéte.
Enguipe

. ~
wvrTor

lye
gUreyayoveT]
avafifacarrss
depogLovon

avrol

[t} Praeteriit hoc Griesh. V.|
[2) Tta et Wetst. edidit V.]
[3) Neglexit Griesbh. V.]

f

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.
ayyéhovs. [Fw.]1)
abest a 1 m. [Fw.]
* Exguipey
* lewoil. Sic recte Elzev, 1624.2)
Vs. 44, post xai ayo abscissa est folii pars
eieaee e e VEHYQOVE
..... veenoTECAY
......... oo 7;",30:
cen e TOPOVOG

3= ’
eeaea @V EUTTO

..... ovoucpyapt
wves” OGEVQWVE
[
<o TEOAVTELLOY
. qpyaployy - ¢
. eddwr mémo

reWECYTe. 000 & — Vs, 46.

3
* ELyEY

auveyovoy. [F]3)

* mafypaaarreg.

«POOLOVTLY
auTod.

Vs. 52, post $7oaupot e abscissa est folii pars:

70 OTE ETE ... ...
‘E‘ro}g TP . . . .
Taﬁ’mg. ME. o n v
SEiSey. .. ... ..

i 3 3\
v Eg Ty, ...



Maith. Vulg. lect.

Xl : 54, sxndaprecSa

55. ovy

XIV: 9. drélsvoe
10. amexeqaiioe
> I
L1, mveydh,
o
» rp’&yx&'
noelTis
12, 6"3mpmf
14, &lde
» u't,;'rmi‘g..'
» é&sgt}ﬂér'ﬁé
17. ovx
18. sime
19. xai AaBwy
k] r
»  evioyrue
»  Edwxe
r
20. mhnoers
22. auvrod

»  Tovg dyhovs

23. povos.
25, amijhde
26. come
28. sinme

[1) Ita et Griesb. edidit in marg. interiori. V.]
12) Quae annotare neglexit Griesh. V.|

Variae Lectiones. 53

Codex Rheno-Traject.
wplda «vrov. . . ..
deoxey cvrou. . ..
& 1) oveyw . . ..
avTeY 1or* vs. b,
semlqoeodar. xnlnooeoda. [BCDEFG]
ovy
Hiatus vs. 55. Aéyerar — oprove, c. XIV, 9,
exéhevuey

anexeq choey.

L avéydy

ol

nVEyHEY

avrg.

3, . .
gdetfev a priori manu,

gidey

" avrols. [BCEFLMS]

*

2depamevoey.

ovx

elwey

Aafwy. [BDEFKLMPS]
evdoynoey

2dwnsy

g “HZ‘J}Q:Q.

«vroi. 1)

<ov dyAov. Posterior manus, posito super 7 signo ~,
~simili signo, inferiori margine praeposito, addidit
zovg oykovg. [F w.] 2)

abest. [F w)32)

annhder.

coTwy

eler



54

Matth.
XIv: 29,
30.

34.

35.

Xv: ‘2,
»

n

L=

on

=~
.

12,
13.
14.
14.

17,
18,
20.

32,

35.
36.
»

n

37.

Vulg. lect.
TEQUERUTTEY
engue
yEnmoagéit.
ETLLPVOVTES
epadeirova
nagadoaty
«UT@Y

o
atoy

. ogovu

avrod bis,
QOEQLTEVOE
wot

xeiheai
npoaeldoviee
ele

£ioe

oy
TTEGOUVELtL
oUrEw
eSpyeTat

gote et xeQui

avTot”

elre et mgospérovai et qaymey,

niQes
Exgdevoe

gxdoos et £dwxe
poednrede

«UTOU

whioeg

[1) Quod

edidit Wetst. V.|

[2) Neglexit haee Griesb. V]

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.
TEQUETCTTOEY

expatey

yevpoapéd. [cum K. L.] E F w. cum dupl. »

Eineyviveeg.
magafulvovory
epadmary. a pr. m.
avronl)

oray

abest. [BDEFGS]
avrov bis.
TOOEPHTEVGEY

pe.

yethealy
wpooelFovies avra. [64 w.]2)
strzey

elaey

abest,

eummggovvear. [cum D, 236.] Ed. compl. w.

ovTTw

eséoyovrer. [FM w.] 2)

coTwv et yepoiy

Hiatus vs. 20. gayeiv — zovg, vs. 31.
wzot

slivey et mpoupdvovow et paywarr.
yuépee [BCDFGHLPS]

englevaey

dxdreoay et édwxer

ueraes. Serior manus superscripsit ¢4,
wvton

EARpg.



Matth.
XV: 39.
XVI: 2.

3.

o

10.
12,
13.
14,
16.
17.
20.
21.
22,

23.
24.

n

25,

»
»n

XVIL: 2,

Vulg. lect.

evéfin
rughale
Kai — ovgavis.
ey
roTeATTwy
anphde
ToUg
slme
Ut
nhdoy
sime
ovx amEncAuE
% »
» »
Léyay
thewg
gins
elme
avrov bis.
cxolovdeire
avtoi bis.

n »

» »

T ol =
Ty EQesty

3

. &lol

- i IS r
Ty WdE EGTIROTOY
0woe
avTol

edagape

[1) Neglexit hoc Griesbh. V.]
12) Et Wetst. V.]

Variae Lectiones. 55

»

»

*

*

*

Codex Rheno-Traject,
avéBy. [CDEFGHKL] Omisit Griesh, F. et compl, /
mvgater. [GEF]
Deest, [cum F. 57, propter duowrel.]
abest. [F] 1)
xavederwy
anpider
abest a 1 m. Sed a 2. in marg, add, praef, ¢’
elmer
avroo
nidov. Sic et Elzev. 1624.2)
elmey
oux cmexcluyer

» n

» »
nel Aéyeov. [zae Aéyew (vit.) DF w.)
ilgog
elney
etrvey
evroi his.
dxolovdre.
avrov bis,
» »
»oo»

za égya. Serior man. in marg. addidit mpefw et in
ipso textu signum”™ suprar.

eloly

wde éorcives. [EFGH)

dwow

cvToD

edapper



56

Matth.

XVII: 2.

XvVii: 2,

»

_:Dm:-lmib

3
. &L

Vulg. lect.

[4 L}
iparig
elrs
Séheg

Tty

. yYato

QUTEY
ovdére

3
airto

. 7-':}.(9?

k)

&
ks 0L
ndedyoar
]
2. ~
oty
¥
avdpomos
2 ~
Uty

3 2 ’
ovx novpdnuer

. emiotioy

,
EXTTOQEVETEL

didpaypa bis.

5. Aeufavoro:

védy

L -
auT

. evafama

Hal — EHTEY
0 (noovg

* by
avto

’
. TOLEWVTY

3

exelvep

. oxovdoliler

»

(1) Quae annotare neglexit Griesb. V.]

Variae Lecliones.

Codex Rheno-Traject.

Lt

ovd Eva

¢&#. [BCDEFHKLMS]
7Adey

abest. -[DF]

pEdnoay

ovrwg. [Vid. Scholz. Cur. Crit. p. 61}
163 w edre [cum FH)
avdowmog vig [eum FHK]
cvzov [cum BCFGHKLS]
0ix yovvydnuer
dorslay

& rogevETaL

didgeypa bis. [DEGHL|
Aaufavovaw

véhee

wrTwy

-avafaivorte [cum EGS] ed compl. colin, w.
_absunt a prima m. add. in marg. lit. rubris.
. abest. [BFL]

abest.
reenwoee [BDGHKS| Ed. compl. w.
is [EFKS]
abest, [BDFL]
oxevdedily [F wl1)
» (9, 11 w.)1)



Matth.

XVII: 9. &

»
10,
11.
12,
13,
14.

19.
20,
21,
22.
23.

25,
»

28.

»
»

29,
»

30.

»

Vulg. lect.

yéevvay
Pléovoe
Y
nhde
ewerprovaevvée
»

b
£0Tt
vy
eehty

elot
ele
Epdounmovr g
ndéhnoe
oD

»
Eyovrog
&lye

avtov
Emveye

o

0, Tt

k4 r
opelkes
novee
anodwow
ovx 7Fede

alla

. CUTEY

. QT

0T
avTon

»
mgooxoAdydroerer
avrov

3 4
ELOL

Variae Lecliones. 57

Codex Rheno-Traject.
eotly
yéevay
Blémovory
nhdey W
aevprovre dwéa
A [cum DE] ed. compl. w,
goriy
wov [BH]
add. duyv. [BEGHKS] ed. compl. Plant, Colin. w.

2
eLay

i 3
L ELTTEY

EBdopuroviang
ndélnoey
ol
gyovron [praec. rekavrwr.]
elyev
avTou
erpviyey
& 7¢ [Multi, in quibus F)
opeilag
abest, [Multi, in quibus F]
at0doowm
ovxydeley
«ht’ [Codd. Edd.] compl, Colin. w. Elz. 1624 [et
Wetsten. V.]

éavray [BEK] Erasm, Col. w.
avTe
ovzws [oirws otv 59 w.]
wrod

»
xolydroevan. [xoldydroercs BDFGHS]
avron

e

3
LTy



58

Matth.
XIX: B, ot

9.
»
11,
12.
»
17.
18,

n

Vulg. lect.

evTor
&l
AwQoToeL
Elol
(){-"T(ﬂ
Sélew
inoois

ele

. TaréQe oov

oEauTOY.
Félag
Eag
o?nr}'l&s
elme
aurod
dé
Yy
gore
dagpidog
diedIely
gote bis,
o
oray
arTou

(3 ~ .
aurov ilem 2, 8.

Svuguvices di

N
. Ty

EOTOTHS

4. xgnelvots

5 r
evvorny

v ’
WoGUT g

. torareg

forynane

oudsig

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.

* ovtwg

* avrov

abest. [Multi, in quibus F]
AWQOUOLY

* FLloly

* ovrwe

* Géhne

* abest.

* glmey

merépe [BDEFKLS]

k] r
* af avrov.

abest. [L alii w]
* gorwy
pagiidog
eloehdely [CEFHKLM]
gotey bis,
* 5B
cvTou
* qUrov
Kol ovpgovioeg. (A pr. m. soqguvoas.) [EFGHKM]
abest. [BDEFGHKM]
* forwres
xai éxelvors [FGH]
&varyy [CE]
0§ QTS
gorwrag
dovnnare

49
* oud &ig



Matth,

XX:

XXI: 5

12.
13.
15.
16.
17.

Vulg. lect.
Buorasaat
?
ovx
efeomt
k]
elot

mepélefe

oA
« Loy

6. d¢

»
14.
15.
16.

»

»
17.
18.
19.
22,
23.
24,
25,
27.
28,

n
29,
30.

»

xe g

Uty

emexaioay

&v 73] 0d¢) posterius,

L Y .
woarve prius.

. &tpate

HUTEOTQEYE
Tvgphoi xui yowloi
Emoiyoe
arovElg
oTouarog
*UTHOTIOW
xeredimoy
emelveoe
pnréte

ey

Edwxe
Aoyov Eva
ovx

»

elys

sime
anyhde
devrégy

WERUTOS

Variae Lectiones.

*

*

*

-

Codex Rheno-Traject.
Baorcdocow
ovx’
sSeorty
eloty
magélafey
Hiatus vs. 18, do%oeree — éxl, c. XXI,
voy
abest,
xad w¢
vty
érwenaHwoey [BCS|
i 60 [E w)
O.iﬂ'ﬂ‘aw&
eEéPaler
RO EOTQEYEY
gwhoi xel zvploi [CFS]
&molnoey
ovx axovers [F)
TOUCTOS
HCTROTTOW
xeralauwewy. Sic. [DK]
énelvaoey
pnHET.
éav. [CKS]
Edwner,
fa doyor. [DF]
ovx’
»n
elyev.
elrvev.
arvlder.
trépw, [DEFHK]

WG GUTWS.

J.

8*

59



60

Matth.
XXI: 30.
31.
32.

»
33.

»

n
34.
34. et 37,
35.
86.
37.
42,
43.
AXII: 1,
2.

»

»

.

»

»

n

Variae Lectiones.

Vulg, lect.

k] -~
amyde

2
émolnoe

¥
7,-138
AL

3 ’
fpurEvoEy
nweQuEdyne

3 r
wrodouyoe
LY )
CECTELLE
arTon

5 ’
gludofolnoay
b3 r
WOTWS
It
CTTEOTELLE

n
2oTe
e
wehy
ovroi item 3, 5, 7, 8, 24, 25 bis.
wiowwdn)
gmoinoe
GTEOTELLE

3 1]
auelnoarreg
Arotcus 02
0 Buctlels
k] '
artwleos

evémonoe

8. ovx

17.

n
av
Yeqoarer
kd
ovx
xBaleve,
3
sloe
QUTaY
wéhe

ikeore

T

Codex Rheno-Traject.
ayhdey
Eoinoey.
ﬁ-l&ev.

oL

'
PUTEVOEY,

- mwEQLE Iy

- ] ’
wxodoayoer.
andoreder.
cvrod.

4
ehvdofoliaen.

(3 cr
e QUTOE.
aéoreller.

3
foTuv.

e,
abest.

k] -~

avrob.
OUOUNT .
emolyoev,
ardovether.
auelzourre,

r

Kei axovoas. [CFGMS]
0 Paoilevg éxelvog. [CEFKMS]

eiwleasy,

évémonoey.

12
. ouvx

gav. [BC]
Yeaoaode.
ovx
&Baldere. [90 ed. Er. Bog. w.]
elaw,

t]

oUTOY

udhier

 EEeoTur.



Matth.
AXII: 8.

39.

41,

42,

&4,
XXIII: 1.
3.

4.
5

6,
7.

8.

. Vulg. lect

>
€I/LE

3 ’
. OVeot )}UEI

3 2
. &rehevinoe

aqine

. anddave
3
. &lae

. epluwae

VOLZOG
glmey
7] 2edig

o Pa

. eotd

avry)

3 A
GUToOvg
2ot
"
av
avTov
TnQElTe

c ~
aUTwWwy

< ~
. qurwy ter,

mowroxkioioy

Variae Lectiones.

oeffi, jefBl. Rectius ed, Elz, 1624.
[et Wetsten, V.]. pefBi, popBi. *

dasBi.

13, 14.

15.
»
17,
18,
19.
21.
22,

»

[l
oty
TCOLEITE
ustsow
N
gay
Tl
HETOLROUVTL
kJ ’
ouoUCg

kd ’
OLIVEL

*

s e, '
Eawaemroe. [F G w]

Codex Rheuo-Traject.

&l

gredelinoer.

dginer,

anédavey.

glow.

Epluwoey.

vopuxog tls. [FG)
épr. [BDEFGKLMS]
xapdic. [BEFG)
Yuyi. [EFG]
0T 0.

avtr. [BG]
Cvroig.

oty

abest a prima manu.
vTou.

trél, Sed mox mwoesive.
avraw.

1~
avTtwy,

- mpwroxkyoiay. [GL]

-Deffel, japfel

eapfel.

14, 13. [EFGH]
orar.

TOLTE.

ueion.

av [BCDL]

si¢ [FH. qui tamen pro weilov habent peiSor.]

- xezovmoavi. [CDEFGHKLM)

| ouogag.

< ’
OpVUEL § 33

Habet cum his 17 ante diavoly.

61



62 Variae Lectiones.

Matth, Vulg. lect. Codex Rheno-Traject.

XXIL 25, degaoias ddurleg. [CEFGHKS]
27. pabvorea palvorrar 10ig crotg. [F]
28, ovtw * oUTwe.
»  EOTE * gorar
30. 7uev. bis, rueda. [BCDEFGHL]
n o waréQuy * mow.
33. ¢mo abest. [F]
36. r&ea ot é5e [CEFGMS]
37. aviny * i

XXIV: 1. sepooridov npoonddoy evra. [116, 157, 235]
2, ug abest. [BCDEGHLS]
9. édvay vay édvor. [D¥* L]
14. 7ta * 7L
15. orar. Item vs. 32, 33. * 0T,
»  EOTOG. oros. [éorog BFL]
17, 7t ze [BE¥* FHKLS]
»  adzov. ltem 18,31,43, 45,47, 48 * avrod.
21. ol * ol
26. w7 prius * urdé.
27, forae xui ¢orat. [BDFGHKLS]
29. oely * aelivy.
» mfmfg * QuTrg.
32, éxquy &xqur. [FGH]
33. otro * ovTws.
34, ov ore 6v [DL w.]
36. T7j¢ woag wgeg. [BDFGKM]
41, wokon gk [pdhqg. BEFKS)
42. ovx * oux -
43. Exeivo 0¢ * gevoa 1 m, [2 man. in marg. add. di.]
» oy * o
49, dodtaw 08 xal mivew. do9ee 08 nai miver. [é0dier 0. x. . Mt. d. 17] Wetst,

nolat. 0%y —rnivy. COEFGHLM,

50. 75a * plee



Matth.
XXV: 1.
1-3.

12,
14,

»

31,

34

»

36.

41,

42,

44,
XXVI: 1.
&,

11,
12,
13.
15.
17.

Yariae Lectiones.

Yulg. lect.
evzay, Item vs, & bis. 7.

J e & L - »
e55A3or — Ecvraiy. prius.

. taqurwy posterius,

& !
. CTERYTRGLY

)

oV
3

ovx

1]
ardpwmog

avrod, Itemvs, 18, 31 bis. 33, 34, *

!
sloyaoaro

< L
. OOQUTWES

.
. oluy

sroddedy
elhygpug

roamelivens

oray

1 r
xknpovouroare
L
KTOaOUEV Y
7Adere

c
PTOLUCOUEVOY

3
ovx

3 ~
CIUT(:J

3 -~
cvrov. Item 39, 45, 51, 65,

#pernowoL 0ok

. yévon

Hevrore yap vovg nvwyovs
rapiaca
HOTUYOY
¥ .
m;qfw

e e

63

Codex Rheno-Traject.

avTOY, :

absunt. [Welst, [ab leumadas wiray ad depmwadug éav-
1wy comm, 3. V.] F. 3, 73, 74, 90]

Eqvron.

amEVIRow.

ov 7). [BCDFGHS]

ovx

ardpwnog 7. [M al.]

avton.

lpyeoe a. 1 m, poslerior superser. %

WOGVTOC.

woddow,

E0A,

Aoy [2, 59, T6%¥] prouti vs, 20, 22,

Tpanelyrasg.

Inter 29 et 30 additur, literis rubris, minutis, -+
TadTe Aywy dpuver o Fgoy ura axovaw, axovirem -
[De cod. F. alia refert Griesb. secutus Wetst.]

otar.

xhngounoore.

rropaauévny.

yhdeve. [ABDFL]

rrolaopéve , propter seq. 1 diaBolg.

o0Ux

abest. [ABDEFGKLS]

avrov.

dodw xperyoomow, [ABDEFGHLS]

yiverar.

rovg mrmyovs yap mavrore. [EFG]

dvtagnacat.

govpoovy a, pr. m. Posterior superser. litt. min. ov.

xci €. [DEFH] :

méoe a. 1 man, superscr. poster. m. X.



64 Variae Lectiones.

Matth. Vulg. lect. Codex Rheno-Traject.

XXVIL: 19, jrolpacey * prolpcadar. . A
24, redwg | * wad wg.
25. pafBpi [ . * dafpel.
26. evdoynoas evyaooryoag. [AEFHKMS]
27. 0 abest. [B]
29, yeryiueros yepuaros. [AD w.]
»  oraw * otan.
33. &0 éyo de [CGHK]
n oxevdeliadnoouc axevdelardoouce ev aof.[F]

3 ’ ~ r
34, vgls amapvioy 19l @rmapnoy.

35. dén ue * dénuo.

» Ouotws opolwg d¢. [AEFGHK]

36. yedonuon yedonuervel, [ACEFGHKS]

»  mpooevEopa moogevEouae. [DH]

38, wiroig avrois o Ft_; [G¥*EFGHKS)
39. mooehdwy _ - mpooeddoy. ACDEFGHLS]

»  wugeldérw mageddarn. [ACDFL]

40, T() wéroy avroig. [FKM|

48. & Zov. [AEGH]

49. dappi * paffel.

50. &9’ @ Zgo. [ABCDEFGHLS]

52. amolotviat amodavovveer. [FHKMS]

b4, ovtw * ovtwg.

55, éEnidevs e&nddare. [ABCEFL]

58. oo abest, [CFL] - '
59. avioy FavaTeonot Javarvisovow evror. [Yavaraomon «. AEFGHMS]
60. ouvy bis. *+ ovy bis.

63. {yoovg abest, [EF. w]

»  Eopuilw * Enprllw.

64. deSwv * dekpan.

67. éxolagioay * rodegnoar.

70, mevroy aveay wevror, [ACYFHKMS)

71, volg éxei’ xori avvoig® éxel xul. [ACE¥FL)



Matth.
XXVI: 72,
73.
74.
74.
75.
XXVII: 4.

»
26,
28.
32,

33.
»
35.
39.
40.
41,
42,

»

43.
44,
45,
»
46.

»

»

47,

Vulg. lect.
(”{‘JXOU
E0T0TEG
xerevedeuarilew.
oLvbew
Tou {nooi
aet
olpag
elode

. mdarog

mpeafurego
alrnoenTan
mapédwney
weQuEFray
&vpoy

ovouert olpwie
yolkyodi

og

e — xdajpor.
aUTEY
seauToy*
YECRVTEQEIY
éavroy
TTUOTEVOOEY
T

Pédae

avr) posterius,
farng

amaTyg
ety

nhiy 7, Aeuya

eyxavéhres

r
orwTwy

Variae Lecliones.

'
* gorov.

* 3 -~
EOTWTES.

Codex Rheno-Traject.

rovadeucriler. [ABCDEFGHKLMS)

AS L
OpVUELY,

w. [ABCDF]

oyn. [ABCFGHLMS]

* s,
* fodet

* anhdrog,

mpeofveegor. [F w] 7ov Awol (ut antea saepius).

.
* wirnoovier a 2 m.

megédorey avrols. [DFL]

* £99
wEQLEdyrcy.

yoddyoda.
0. [DGHL]

qugov. [rogoy F. G. w, V.]

3 r
ovopaTLaiiaye,

Absunt. [ABDEFGHKLMSU]

3 -~
* aquroy,

agiavror.

mpeofuréguy xal @aguialwy. [EFKMS]

* 5.2 .
EQUTOV.

morevouer. [11, 45, 53, 56,58, 60, 69, 70 w.]

éavro, [EFGHKMS]

* Gl

«dvdy. [ABDEHKLMS]

»
¥ ExTg.

évauyg. [ADEFKL. w.]
évarny. [AEFKL w.]
nki* qAt- deipa [AEFHK Awa vel Asqea vel-Aeiué vel

Arjuc.]
* eynavéleumeg.

13
* forwiwy.

-

65



66

Matth.
XXVIL47.
49.
»
50,
53.
55.
»
69.
60.

19.
20,

Marc,

»

Variae Lectiones.

Vulg, lect.

k]
iy
>
yhicg

L
Gwamy

r
wahty
ooy
3
enel
T (oo
2 i .
(worp

C -~
ol

wPoGruLices

. &y 02

L
Jvgog

'
. YLy

aogevdeive

0 {noots

. ROeHED

. 0f pelnral ¢ v. € & o, 7Y 20i-

popdvey.

'
. TTOIUOUEY

ooy

elut

T0 KA14d MAPKON EYAITE-
AION [Elz. 1624]

3, ’
. &emogpevero

evrav, Item vs, 18, 20,

1, r
. dwavvyg

L) od
auiov

. o0

3 .
. @ro

velapér

LI
. WOeL

*

Codex Rheno-Traject,

piiar.

?;‘alt'ag.

GO0V,

abest. [FL]

prpEiwy,

exel el [DFKL]

avre [80 w.]

i'wm}rp'

avro.

Hgoﬂxulé(mg, vel mpooxviioag.
#py. [BEFKL]

Sipag 100 goqueiov. [EL]
XEU.

mopevdsoat.

1. [AEF]

wai exel, [AEFI]

A ' . [+ W .
yueny kotpeuévey o pedrrel . v, & & o, [Fw.]

rwoingwuey, [FGH ref. Wetst., qui dicit in his codd.

quoque paulo ante legi melowpey pro meloouer: quod

tamen aliter est in nostro cod.]
abest. [AEFHKMS]
nit.

b kd
vo evayyédwov absunt.

éSemogedorro, [EFHLS)

cvrav. [Sic sect. 5, Elz. 1624]
0 iwang.

TN

o,

&l

velapsd. [DEK. Sic et Elzev. 1624.]

w¢. [ADEFHKLS]



Marec.

14.
»
15,
16.

»

22,
27.
»
29,
34,
35.
37.
38.
41.

9.
»
»

11,

14
20.
21,

n

22,

I: 5.

Vulg. lect.

. Er}rfc;xlyo‘a

A
rov
<
0
xel primum,
avTol
Beddoveag
aupiBlyoroy
ahiels. Item 17.
2
ovy
GUTOvg
Emiraooe
phdov
>
ovx
amihdey
Cowovol o
xq;xei'

peto

Lo
. QUTOU

ovTmg

ot
Eyetpat
xoafBavov

Eyeigon

xpaffaroy. ltem vs, 12.

mepaywy
VOTEVTOVGLY
c !
Qaovs

r
ayvee oy
émigdanrer

ovdels

k] r
GTTOXOTECT

Variae Leécliones.

Codex Rheno-Traject.
yudoxnoe. [D*¥EFG)
abest. [AFS]
abest. [AFKM]
abest, [ADEFHS]
oo Tol oluwvos. [EFHKS]
cupiBehioveas. [ABDFGHLS]
augiflwroon.
aheeis.
ovy .
EaUTOUS. [ACDFM]
gmiraoet,
siophdor. [Fw.]
ov’. '
énfidder 6 1g. [CFG]
oé Cypovow. [AEFGS]
zei éxcl. [ACFG)

npero,

Hiatus e. I: 42, xwi slmoviog — xai e09%éwg, . 11: 8.

wutol.

ovrwg cvroi. [ACEFHKS]

oov. [BEFGL]

gyetpe. [ACDEFS)

xpafatov, [z superser, a, 2 m.|
éyerpe. [ABCDEFS)

rpaferroy.

magayay 0 5 [FGH]
mozevovaw. [D¥w.]

paxzovg. [AD w.]

* ayvagovg.

> !
ETLHeTEL

ovdéic.

Hiatus ¢, 11 : 23, na@eﬁeu&&t—~mxi eSéreve e, 1N : 5,

danerercorady. [ABEFKLPS]



68

Mare.

Il :

IvV:

7.

8. iegooodiuwy. Item vs, 22.

»
10.
11.

12,

Vulg. lect.
cvrov. llem vs, 9.

yehthelag

elme
TQOTRCOTEQYT
avrod

STGI-'
edeper
TYOTETITTEY
Enpale

2 . .
aUTov fp().‘l'E{JUV‘

. amooTiii 7

. 10T [axceifou

nordaiov

wore

2 ’ k] LY
. ov deveror ovdeis

p
deeprradae

chtgmfccrsa

k] ’
. wpEdnoero

Td GueTHueTe:
plaogruia
n
oy
adelgol gov
3 il
o a.rm.}:;
alr0is
o -~
cvrov. Item vs, 34,

OrLEipa

. &évero

ToU ovpavoi

)
ovx

. Sravperiody

£, ter.

avtoig

Variae Lecliones.

*

Codex Rheno-Traject.

cvToi.

yakphaiag.

iepogodipen.

eimo.

TEQOOKCUOTEQEL.

avre,

oza.

Edecagn.

mgooémmroy. [ABCDFGKL]
gxpalov. [ABCDFKL]
goregor aveor. [AEFGHLPS]
anoatédy.

¢irov faxofov. [AFG)

gt dedor,

05,

ovdzig divarcr. [ADEFHKS]

di&gn&um.

*?dlapnaoy. [AEFGK w.]

=

c;(p’&&r;cremt.

Absunt. [F.j

ei fleopruice. [ABCEGH]
ar. [Gw.]

o;d'slgwi dov xol ol ddelgmi gov. [ADEFGMSU]

oy,

avzovs.

«vrob.

omelgat Tov omopov evrot. [F]
abest, [D] _

abest, [ABCEFHKLS]

oK.

eravpernody,

ev. ter, [E]

abest. [ABCDEFGKLM]



Marc.
Iv: 11,

V:

Vulg. lect.

dédorat

. BAémwat

Variae Lectiones. 69

16, orer. Itemvs, 29,31,32. *

ngooxaipol

> | &
. 0UTOL ELGLY posierius,

& ter.

(¥ ’

eSpxovra
3

ovy

uerendnoera

. &qn
. Bain
. xatevdn xei dysloyren

yuépay
Blaoevy
oux

3 r
CVTOLGTY)

mapafalouey

. xOHHY
. xedog
. éméfaldey

. TPOOXEPGAcLoy

TTEPIUWTO.

S
. LVIUELOLS

alvoeow
die 70 avrov

whloest et alioeig

5. xeraxomrey

6. moogexiioey

. ool

opxllw

Codex Rheno-Traject.
dédwrat.
puy Bléirwow. [EFGH]

e N
orav.

:n;ec;xalgﬂi.

absunt, [AG** EKMS]

én. ter. [E]

éEnrovra.

ovy.

perordnoera,

&yee. [CL omisso év. w.]

Badiy. [60 w.]

xadevder zad yetperan. [EFG] Elz. 1624, xadeidy.
quéoe. [ad finem pag. omisso — V.]
Bhaoraver. [33, 47, 53, 64, 65, 68 w.]
oV

cvTouaTs.

magefaloyey.

xowxor. [ACEFGHKLMS]

woed wg.

éwéfladey. [L]

mwoooxspateoy. (a. 1 manu),

TEPT IGO0,

toquecy, [ABCEFGKLS]

aliozow.

el dea Tov. [a. 2 m, 70 evroy]

aliozos el alioer.

XOTCHOTTOV.

npovémeoey. [F] Error Welstenii notandus, 1)
ov.

opxile.

[1) Inverso enim ordine in annot. scripsit moocémeoer] mpooexdvyoey F. V.]



VI:

Vulg. lect.

ze 00y

. 16 axadapre

Wounoey

\ ’
nal dupynoavto

7}15'7;0&

. nxokovder
. faviig

. 7pearo. Ttem vs, 31.

arod
ovdéve
ovrg
{axwfov
doyerat

CITerTCS

'
. IC{)M??GCCQ

pedeounyevopevory

Eyepen

coron. Item vs, 4 bis. 17, 21 bis,

41, 45.
CHOVOVTES

ot
ore

3
. ovy

3
ovx

ovyyevéoe

3
6. cmwrioy

8. magyyyethey

9, &ddoacdor

12,
14,

15. 5

17.

pLame

&povacoy

0 Bacihels 7owdne
N

LY

Yarire Lectiones.

. Zmoiyoey. [Ed. Elz. 1624 molyoe]

*

*

Codex Rheno-Traject.
7 dpet. [ABCDEFGHKLMS]

absunt, [A*F]

4
aQunoEy.

dupyroaveo dé. [DEG] [

Wetst, dujyoarro F. V.

menoiyxev. [ABCEGHLMS]

nhénuér.
ﬁxoluﬂa‘}rg.

avryg. AFGLMS)
Waro.

arTob.

ovdéve.

avrai. [Elz. 1624 (et Wetst. V.)]

zov Loxdfov. [H w.]

goyovree. [ABCDF)
mevrag. [ACKL]

xpee a 1 manu, oeg a. 2. 7y a. 3.

ped Egupvevolyoy
éyerpe. [BDGHKLS]

3 -~
avtov,

axovoerres. [DFL)

abest, [ABEFGHLMS]

2
ovy .

L)
ovx .

guyyevevar. [BD¥¥EFGL]

awTElay.

mapyyyeher. [Ed. compl. w.|

e’vdﬁm‘:a&e. [ACDEF]

YETWVCS,

EXRQUOOED.

owdrs o Bavievs. [DF]

abest. [ABCEGHKLMS]

abest, [ABCFGLS]



Mare.

Vi :

: 18.

19.
22,
»
23.
24,
25,
26.

27,

29.
31.
32.
33.
34.
37.
38.
39,
40.

43.

Vulg. lect.

ovx

evelyey
oQuoEUES
GUYCVOHELUEVOIS

r
WUOTEY

avryg. Item vs, 28,

]
TIeeTo
0provg
r

orerovAaroQe

2 N
auTo

k] 13 :
nuxeigouy
arihdoy
oi Oyhot
cctrois
diemociow dpregivwy

1}
YVOVTES
xlmgq’f
avémeooy
mpaoel posterius.
T
noay
nlﬁgﬂg
wael

7 xepdic Ty

. yEVyOaQET

n@oﬂwgyion‘hjaav
]
ETTLYVOVTES.
‘ .
roalfarolg
[
El0ETLOPEVETO
1
HOLOS
r
TTOLELS
< r
ipariov
BATOVTO

< A
Lepocoivpwy

Variae Lectiones. 71

Codex Rheno-Traject.
ovx.
& elyer.
woynoauévg.
UUV&I’C{X(‘EI#E’VOEQ.
ouokoynoey. F. duoloy. Wetst.] Add. Schulz. Euth.
aveig.
NEROETO.
3gmmg.
omexovharoge, [ADEFLS]
cwTa.
euxaipovy. [AEFL]
eaphidev. [EFGH]
absunt. [ABDEGHKLMSU]
avvovs. [DF w.]
dippeploy duerooion. [ABEFGHLS)|
PUAVLES,
yhogu.
avémeoay. [Ew]
mgaoat. (prius bene mpaowl.)
noay 70 weguioeiwy Tav. [F. 70 mepiooeion)
whgns.
abest, [ABDEFGIKLMS]
avray 3 xepdic. [AEFGIHS]
yerpocpéd. [K w,]
YOUCIgNiG Iy,
ETLLYVOVUEG.
xgeférows. (duplex 7 a. 2 m)
sloemopivero.
®py.
&g mwokewg. [F w]
iuaziov.
JTOVE0.

Zeogolipwy.



72

Marec.
Vil: 1.
2.
3.
»
4,
»
8.
12,
13.
18.
19.
»
20.
22,
»
»
24,
»
26.
n
31.
32.
33.
Vii: 1.

n

»

4.
5.

Vulg. lect.
[xz00i
epéparro.
ovx
oy mapadooy
Bemriowrra

3
ovx

6. yeideot

rodda rroiEite

avrod, bis, Ilem vs, 33.

megeddoe 1
olTw

ovx
waapiloy
eleye
aoélyee
Bhaoprule
veonparic
pedogue

Ty
Gugogolnooa
avrzg. Item 30.

EEed I

poyiieloy. [Elz, 1624. poyihaor.]

pato

ovros. Item vs, 6, 10, 12, 27,
33, 34. bis. 35, 36, 37, 38.
. quépas

3
ovx

L3 -~
vTuy
7#0VOL
kL4
dgray

Eyere

. Exhoos

*

*

Yariae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.
zeoair. V.] ‘
guéperroa, 1 m, [M superscr. , nisi fallor, a, 1 m. V.|
ovx
absunt, [Fw.]
Banviwvrar. [Fw.]
ovx . it -
yehealy.
swousive wodda. [F perperam Wetst.]
avrov. bis,
negadwoet 7
ovTwg.
oV .
xodagilov. [AFGH w.]
edeyov. [D gr. F]
aoélya.
Bladpiuie.
vreguperia.
ped ogue.
abest. [ABEGHLMS]
olge gowixnooe. [BEGHS cvpagowiuood]
QUTTG.
&edov 6 5. [G]
poyyikadov. [F*¥L et B. notante Birchio,]
;;'Ipacw.

2 -~
cuTov,

yuéper. [ADEFGHKLS]
ovx.

vTaY,

qrovGLY.

agrov. [H w.]

exerat.

gxleoey.



Variae Lectiones,

Mare. Vulg. lect. Codex Rheno-Traject.
VIl : 7. evdoynoag : raira evloypoec. [AFKM] (v superser. est. V.)
[ » etme * elmer. V.]

» mwapedeivar megadyyen. [13, 44, 46, 47, 53, w. V.]
11. mag wirot. * mageov. (1 man.) [Superscr. literis minuse. ‘ar V.|
12. yeveq * ye [vee: Sec. man. in marg.)
»oorarTy X a'f;’n;-.

13. w0 whotov mkoiov. [AEFGS]

14. oux * o,

15. deareddero dezoreiiero. [EF w.]

19. akyjpes " mins.

21. fleyer Aéyer. [DFK]

24, s dévdpa ot 6ig dérdge dpui. [ABC* EFLS)

»  TEEQUICLOVYTCS meQumarorvra. [225]

25. dnoxereorady axexareoredy. [EFKMS)

»  evéplape avégleyer. [F]

26. zov abest. [ABCDEFLS]

27, rewapelos * waoaglag.

31, yoapparioy rwy yoapueréey. [CDEHLM]
34, &9y axolovdeiv. [DEFGHMS]

n  aperw, [Ed. Ela, 1624 qocro] * aldggdro.

b axodovdelrm * axolovro.

35. Yy eirod tavtod Yoy [BEFGHKMS)
36. drFommoy avdowmos. [EFGHLM]
38, av ¢av [B. alii]
v orew * ota.
» TV aylmy atzov. [F]
IX: 1. av abest. [F].

2. wov lodnmy iwanyy. [AEFGHMS]

6. dadyoy halnoer. [ADFGHS]

7. Ayovoe abest. [BEGHKMS]

8. wovov abest. [Fw.]

16, avrols avrovg. [recentt. codd.

18. avzov. Item vs. 31, 41. * avror,

10



74

Mare.

X :

18.

»n

»
»
39.
40,
41.
42,
43,
45,
»
n
47,
1.
2,
7.
8.
12,

Vulg. lect,

3
lmoy

2 A
€U0
£00ua

avéEouc
by, Ofcet

. TEUQ

divaoe

3
. el

. &

>
ovx

) . 3t
exfBalely curo.

. CITOXTEVOLOWY
. obxley

. xeedHowg

Gédes

"
. ovx

alde

. 0

€V

ovx, ltem vs. 40

g
Teeyv
€ e a
nuwy bis,
'Fflr;

b1

oy

a1 A - L
£16 10 7TV0 TO aaector

aot

sloeddeiv el vy Comy
&l 10 TOP TO GOFEGTOY

Ty péevvay TOU TEUQOS

sl de

oL

avrov bis. 11, 23, 45, 50.

pla oags

€
QTS

Yariae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.

eiza. [CF w. B et L. Schulz.]
* o).
* Eompat.
avébwpar.
16 7wig. [AGM]
* dvvaos.
* amorsie.
* gE
ov.
* ZuBaldely avro.
X QIEOXTEVOUOLY.
olnelo.
xm‘}q'ﬂ'ag.
* Gédy.
ovx .
* ghla Oéyerar.
abest. [ADEGHS]
abest, [AEFS]
* oux.
abest, a. pr. m. [1. 28]
vgeadv. bis. [ADS]
abest. [ABCFGLS]
‘v [AC]
roi wvgos [F]
¢¢ [ABEFGHKL]
gig oy Sony eloekdelv. [Fw.]
zoi wpos. [F]
70 wug 7o wofearoy. [F]
* joSer.
abest. [ABDFGHLMS]
aTov.
oaps pla. [ACF]

Y -
* aurTs.



Marec.

X:

13.
»
14.
16.
17.
19.
21.

»

25.
»
26.
27.
28.
29.

»

Vulg. lect.

TYOTEPEQOY
it

v
xai pg
nukoye

Aromoar
wAnpovounoe
ropéga
Tole

tEeg

. Toig

T8 ToULuhdS
deed Sty
TEQLITG

() prius.

xwd prius.
arorgrdels Ot _
ovdele

olxluy

\
xol

. Excroviemlaciove

. Legogodape. Ttem vs.

ekty
avre
TOIS YOUUUGTENTL

HETCHYIVOVGLY

. xeHao

{ov posterius,

ot
. vt

C‘LCE’XOI'OQ 13;::‘;71*

n
. oy

Leguyw.
. .
LEQLYW
Ixevon

Beptivaiog

33.

Variae Lectiones.

-1
(]

Codex Rheno-Traject.
TEQOUEG EQOY.
uy [BEGHKS]
svdoyyoer. [FGK]
whypour e,
upa gov. [CF w.]
abest. [ABEFGHS]
éEeig.
abest. [ACFGHS|
tovpahies [ACF] Non utrumque 6. Conf. Griesh.
sloeddeiv. [AEFS]
abest. [F]
abest. [CFMVX]
abest, [ABCEFGHMS)|
xei wwoxgedeis. [CEGH) cmoxpeiteic [AFM w.|
oidég.
oixies. [M)
xai Evexer. [CEGHKM w.]
ixdiemiaotova. (2 man.)
Eepoaolvuc.
ek 0 15, [H]
W,
yoeppurevaw. [CDFGS]
xQLQ XQWOVOLY.
st
abest. [ACDEKLS]
ovTwg,
vudy dicxovos. [ABCDFGHLS)
ear. [AC)
fepetyo.
tepuyu.
Deavor.
Fapripeios.

10



76

Mave.

X:

XIIz

46.
48,
49,

»

»
29.
32,

33,

11,
14.
15.
16.
18.

Vulg. leet,

TQOTUTWY
()

vié

avTiy

Eyetpar

el g

. bafBovi

. Bydqayy

arrocrélien
a0t

k] -~
UTEOOTENEL

oY

. EGIRROTWY

. ko

. "
tepogoluue
EE{N‘J

5§
®(ry
25
gay

5 "
ovx oldcuey

. TLOYYOY

Lédoro

- =t
. Auofolygareeg

2 L
nt L eEYuY

1 |
GITOXTELYOVTES

avroo. Item vs, 19, 38, 43.

Sy
pé‘lﬂ
TELQCLETE

ey QU]
enouTToey

[1) Additum videtur hoe interrogandi signum a ¢l. defuncto , quoniam Griesb, habet u’nexre'vmvrtg , Sive rinoxrt—'vuvﬂr;. vl

Yariae Lectiones.

*

Codex Rheno-Traject.
TQOTAlTHY.
viog. [D)
ovTor.
eyerpe. [AGDKL]
@ uveioo.
dufpovvi. [ABCFGHKLMS)]
Brdogazi. [F. w)
aréoredder. [CF w.)
avron.
amooréder. [ABCD gr. EFKLS)
abest. [ABDEFGLMS)

> '
EGTT;‘X()T(JB'.

Hiatus vs. 6. 40¢ — o0 & toig, vs. 26,

abest,

izgooolupa.

tega.

xel £y [Mt V]

abest. [ABCEFGHLS]
ovxolduey.

TLHYOY

£8¢0wro. a. 2 manu.
Ledofoliowres.
yTiévov.
aaoxrévovres. [ABCDEGHK 7] 1)
avTod.

Saopears).

wéhder.

magatere vioxpural. (G
ELyQOT].

3 !
enzgmrr;aav.



36.

38.

39.
40.

41,

43.
44,

Vulg. lect.
xereding
gy
égamam}un

3
. ouvy

., WOQUTOE

3
ovy

oray. Ilem vs. 25.

. yapiorovre

L9
oL
LAY
1 Y
LOGX
eog posterius.

w0l

. TWY YOCUUCTENY

TGOy

. TTCOWY

’ T
Jﬁ/‘QIUQ &g

. & oy fquater. Item sect. 33. quater.
. &g,

. ®ol ToY

T TVEVULTL

QUrole

QWTOxAGLuG

TEQOTEVYOMUEVOL

yeLoguhaxior
£B8cddov
yalogulaxioy

TEQLOTEDOVEOS

Variae Lectiones. 77

Codex Rheno-Traject.
xoredelrn. [69 w.]
gxov. a. 1 m, (In marg. agq7.)
eavaory.
abest. [ABCEFL]
woaUTwE,
abest. [EFHLS]
oiar.
exyapdoxoveen. [AFH]
abest. [CDKLM]
200 [ABCEFGHLMS]
Toaax.
abest. [ABCDKL]
mollol.
yoauucrevs. [Fw.]
merrwy, [ABCEFGHKLS]
mwertay. [EFGHS)
elg. [59w.]
eEodnge quater. Item sect. 33. ter. semel g50lng.
elneg [DFL]
xai. [ABDFGLS]
Hiatus vs. 33. gwww. xai 0 (noods (dwv evroy, vs. 34.
. [AEFGHMS]
Hiatus vs. 36, 7¢) (quod tamen videtur e vestigiis ab-
fuisse) eyl elmer 0 xVpws 143 xwoly pov. '
«UToOvg. :
Hiatus vs. 38. & oroluic mepumanely xei a.
TOWTORANGies.
TTOOGEUOMUEVOL.
Hiatus vs, 41. daxlov éYewper, mog o oyhos.
yeeLogulasreiov.
g8alov, [F et alii.]
yeLogulaxeion.

TEQUIEVOVEOS.
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Mare.
XiI: 44,
»
XM: 1.
3.

»

n

7
14.
15.

»

19.

»n

20.

»

21,
24,
27.

28,

29.

31.

32,

»
Xlv: 2,
3.

Vulg. lect.
£Balov
afnfg bis.
Ty
tepov
anowrey
wer (0iay
orer. Item vs, 14, 28, 29.
foTwg

dé

v

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.

* ERaliov.

* quTig.

& vay, [ADF]
Zepov.

*+ Zmsporwy. [AEFGH]

* xaridiar.

r 2 g x4 . 3N
* oiar. [etsect. 4. orar.] vs, 11, orar. In caeteris 0t av.

Zorog, [AEF: é0v0g.]
* abest. [BFH]

«irov. Ttem vs. 16, 27 bis. 34 ter. * avrov.

ofa

kY el
»ol OU
t
NUEQUS
ovg
TELOTEVORTE
TS
b ] Jt
Ernigvvasee
< -\
GIEClos
olrw
Tageleomat
RS (gag
0U0E prius,
£00T7]

70

L4 S -
6. magiyere

»

23 R !
eig EpE

. f’)’?’fxl’
8. e?xmv
"
L ay
11, ganyyeihavio
12, 018 70
13, evrov. ltem vs. 32.

»

.
my

* ofe.

ovd ov. [FG]

= exetvag. [EGM]
* ov

mwrevere. [ACDEFHL]
* qurzg.

émavvetovow. [FLM]
* amalos.

VTG,

wepshevoerar. [AEFGHLMS]

wpas. [AEM]
* gus S0
£0077.
zov [ACDEFS]
QEYETAL.
&v éuoi. [ABCDEFKLMS]
ot .
éoyev. [ABCDEFGHKLS]
fav, [ACL]
ém;yysilc:m_ (2 man.)
0v8 10 T0
* o,

* £y
.



Marc.
XIV: 13.
15.

16.
25.

»

»
43,
44,

bis, 45,
46,

48,

Vulg, lect.
«TarTyoEL
AVOYEOY
E0TQWUEVOY
xadwg. Item vs, 21,
Gy
yEWTHaTos
oray

’ n
auto

. dueoropmiohyoere

npofare

o
. are

. QYL OO

(8 r
WOGUTMG

- yedopucor

k] ’
. Ty laxmfoy

teutou

. Adye

kd . .
. 0. Sic Griesh.
. YQUyoQHOaL

. oaps

T

¥
. EQyETCU

70 lowwor
k]
CVUTEOUEG S E
70
.

e
gvoaT oY
ariayeyers

L. ’
aurg, Afys

€ 3 ! F ]
0f — Expornioay aUToY
P | EYEY
& evTov
Ty

peyeQuy

¥

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.
GTevEoEL,
avayewor. [ABCDEGHKL]
EOTQUUEVOY.
x&&'wl'g,
auny dé.
yevyuerog. [ACEL]

(L]

0T av.

v,

diaorogmiodyoovrer. [ADFL]
moofara tijs moipwvns. [EFKM)
6re ov. [ABEGHKLMS]
anagriowpct. [GFKVX]
DOEUTWS,

yeoonuavel, Notandus error Welst,
Zaxwpov. [CDEFGHS]

éavrod,

Leyer. [GH]

0. [Elz. 1624.]

yonyoor oo uer’ duov. [Fw.)

aak.

avr@ curo. Puncta posteriori superscr.

éperar. (2 man.)
Aotmov. [ACDELS]
a@yaaveade; [65]
abest,

rg(m. (2 man.)
mﬁm;uov.

ayaysve. [F]

Adyst avrw. [DEFGHS?]
a. 2 man, in marg, .
éw' ovrdv. in marg.
QuEdy. in marg.

5’;‘3;9;51:. (2 man.)

79



80

Marc,
XIV: 48. ue
49, iepg

51. yxoloide

AV: 17,

»

36.

Luec.

—

»

Vulg. lect.

1 r
advovow

1Vr t
. 70SarTo

Poaihet

. rvgmvaioy

1

. el

yodyoda

’ S
. Jreuéoilor
. Jé
c ~
. QUTWY

30.

GEQUTOY

1

xeed

. d¢

G S
. (ooarl

MoTEVTOUEY

2
wveldiSoy

)l,l’"
. EVPGTTS

et ~ 3 [
. O TH EVVeTy
LD Hi 1l

Lo
vafaydart.

{ov prius.

5. idov

yhiey

riiag

L

EYATITEAION KATA AOYKAN

. TCEMARQOPOOTIEV WY

)
ey

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.

CHES

iega.

nxolovdnoer. [AEFGHKMPS|

Hiatus vs. 54, vy vmnperdy — xai mapédwne cuvrois.
c. XV: 15

avdiddoxovar. [BCDF)

noto. (in marg. a. 2 m. )

0 faodders. [ACDEFGHK]

rupuaion.

el rov. [BFL]

yolyodar. [FKL]

diepiegiCovear. [ABCDEFGHKLMS]

abest. [F]

aTom.,

Uéa”’rdl’.

zal xai.

abest. [AC* DEGKLPS]

u?,‘l.

miorevoouey cvrd. [DFGHP]

oveldilor.

éverng. [ACDF]

73] évary Gipe. [BDFL]

hewa [S, diué F et alii.]

gafaydaySani.

abest. [AEFK]

ide. [F]

nhtar.

yhig.

Hiatus vs. 39. 0 magesizrwg usque ad Buangelii finem.

rete hovkav. [To xave Aovxay Evayyéheor. Elz, 1624.]

Hiatus, de quo vide paginarum notationem.

| mEmAnQupogIEvmy.

abest, [F]



e A e s

e e - = T A

Variae Lectiones. 81

Luc. Vulg. lect.
I: 2. xedwe. Item vs. 55, 70.
5. égpqueplag
» ﬂ’a{)ﬂ;i’
8. Zvevre
9. iegoreiug

In:

41. w8 5

&2, avequimoe

&7, yyedlicos *

48. avrov, Item vs. 51, 54, 58,68, *

69, 70, 72.

50. yeveag yeveay

51, Boayion ¥
» z?negr;q.\érovg ®
»  Jwwvol

55, &g 10v alove

56. wurrg *

58. ouyyevelg *

62. avror.

64. dé

65. & oAy *
» o 6pE] *

66, cvroy %

73. Ogxov *

75, quipas ¥ijg Lwig

78. duwx ondayyva dléovs Feov nucy

» & tyove *
2. gyévero 4
&, velugiz *
5. ovay %
7. avrig *
» duore =

*

Codex Rheno-Trajeci.
#ad we.
Zpipegias. (bene vs, 8.)
CZC;{”.U}'.
Hiatus, vs. 7, 8, de quo vid. paginarum notationem,
evavriov. [AC]
ieparelog.
Hiatus vs. 9. doeddoy — 70y coma. vs. 41,
7 (2 man.)
avefonoer. [CF crefonoe.)
nyeddiaoe.

wiror,

yeveay xal yevearv. [FM)

Boeylwr.

VILEQLPEIOTS.

deavoles. [EF]

Ewg alovog. [ACFS)

QULT.

CUVYEVELS,

atro. [BDFG)

0¢ xai. [F)

&l

00T

avrwy.

opxoY.

nuépas. [ABCDFKL]

absunt. [F]

e’gﬂvpovg.

gyévero.

valegid. [Ita et Elz, 1624.]

oto7.

vt

dw (a pr. m.) 2 man, deoze.
11



82

Luc.

Ii:

8.

»

11.

12,

14.
15.

16.

. chove

»
19.
»

»

Variae Lectiones,

Vulg. lect.
X090 71 avry
QuTOY
0g

o

. TOU

. uehdovong
10.
12,

TromeouEy
r
O o0uEY
OGOy
€ ~
QuTy

« \
(#CY0s

€ -~ .
avzor bis,
13 3 3 -~
UL QUTOL
gihimmov

k] t ~
«d. QUTov

. aurg) gmwev o ingovs

A
yeo
TQOTXVIOELS VL0V 10V FEQY G0V

< X -3
. Lepovaalnu

Lepot
©

0

GEQUTOY

. evrov. lem vs. 24,

k) ~
avreleirae

"

. 0Tt

€

]

xad’ 6hyg

4 ﬁl{}sv

redQauuévos

o
. EVEREY

Codex Rheno-Traject.
Qi yopa.
avT.

(4

0

abest. Sed serior manus addidit. [ABDEGHLPS]
Hiatus vs, 13, orgaries — éyévero. c. 111: 2,
abest. [ABCDFMLS]

;tslo-ﬁm;g.

wouowuey. [ABDFHLS)

momjswuer. [ACDFHL)

O, TOHE.

«vTei.

[xev0g.

clwre.

avror.

w70 twcavov. [F)

abest. [BDEFGHLMS]

ad. aorod, [ita et Elz. 1624

Hiatus vs, xed iyoov — xai aao — ¢, IV 8.
6 15 elmey avres,

abest. [ABDEFGKLMS]

v 7oy v gov mgoszuwioes. [BDFL]
.

tsgou.

abest. [ADEGHLMS]

oiaroy.

QuTov.

ivreleivar.

abest. [DEFGHS]

abest, [H. In ¥ dicitur et abesse tc]
xa&élr;g.

Jader o 1. [G]

avererdpaupivog. [FL]

etvexer. (loco efvexer.) [ABDEFLS]



g des - MR R o o e F AR e ol i o Wi

Variae Lectiones. 83

Luc. . Vulg. lect. Codex Rheno-Traject.
IV: 18. edayyelibeaFa sveyyeioaoder. [ADEFGKLS]

19, xqgi.’rgm #oed m;gu'-'gac'
20. & 73] ovvaywyr] oi ogpdakuoi ol o@dalyol év v3) cuvvaywyy [FBL]
28. drovovreg GROUVTEG.
29. w7s agpovos oqovos. [ACGHLS]

»  seTexpnvioe RETORQUOT O CL
34. dou ov

» o ayog éyr0g.
35. 70 abest. [DEFGHS]
36. énuwacoe Emiraost.
37. &g & a. 1 man.
38. 7 abest. [ABDGHLMOQS]
40, nedeig emldeig.
41. o youwroc absunt., [BCDFL]
42. élyrovy exelprovr. [ABCDFLMS

»  RCGTETLOV ROT SOV

V: 1, éorwg So1dig ¢ tg. [FGH]

D yEVnoeEET YEVLOCQEL.

5. 0L ol dodng.

6. Sy whidos ati%os {yOdawy. [ACEFLS]

. TEQLEGYEY TEQUETYEV

Hiatus vs. 12, meowy. — gyoyyvbov oi. vs. 30.

30. avraw abest, [DF]

»  zEhwvey zwy velwvoy. [ABDL]

Nonnullae literae abscissae sunt vs. 33. 7go...7ov
et oi... Iywal. twdy... . tedover. .wa. xai deno ..
TOLOTVTL. O .. WG, #el 0F TWY. . Qoo

35. xei Oroy ora. [F]

Tterum nonnullae literae vs. 35, 36. absecissae sunt.
tcvrav 0 vop. log. xel ToTE® R0TEVGOUGL” .. exclvaus
vols . pégeus* eheyev..xal mepefodyy.

»  TOTE xed vove. [M]
36. enifinua abest. [AEFKMS]

11%



84 Variae Lectiones.

Luc. Vulg. lect. Codex Rheno-Traject.

Y: 39. véov * v
Hiatus, c¢. VI: 1. Eyévero. — siue. c. VII: 8.

VII: 8. vmo éovalay * vmelovoiar,
» VT Euevroy vaepavron. [F. 69]
9. olide ovre. [EGHS]
10. oi mwepgdévies &g vov olxor &g wov oixov oi mweugFévres. [BDFL exc, oi]
11. =g zo). [AEGHL]
»  bzavol abest. [BDFL]
12, povoyevns ¥ povoyewig.

»  avrov. Itemvs, 15, 16, 19, [Elz. * avzon.

1624, vs. 18.]

» ey et
» o abest, [AEGHKM]
13. Zomdayyriody * fomhayladsy, (2da man.)
14, qyero * Jwaro.
16. Zyyyzoron * gyelyepral.
17, megicvrol, xel &y maonTY] mWEQLYQ* xai a0y T TEQUYGQW TTEpE duTor.
20. lwawng * Yweyyr. (2da man,)
22. xogol * el xo@ol.
»  ATWROL ¥ xad wreyol.
24, mpog Tovs oxhovs z0is Oyhots. [EFGH]
Hiatus vs. 26. meguoooregor. — auagroiog. vs. 37.
37. dmyvovoa el Emgyvoion, [ABMPS]
»  eha facrpoy * 20 akafearpov,
38. #lalovow abest. [F]
» m'wr}g. Ttem vs, 44. % m;n:.-'g,
39, amreroe * dnrevar.
41. yoewgpeilére yoeopedérar. [ADF]
&2, miefor ¥ midwve.
»  aUTOV GYanmnoE ayeinoer avroy. [BFL Wetst, F.
46. pov Tovs mwodas ol odes pov. [ABEFGHLP)
47, o * ou.,

»  apiwvred eplorter, [Fw.]



15.

16,

17
18,

»n

)
5

Vulg. lect.

L3 3 o~
. i eueprios vt

ol
gy 3 3 ~
agleret, ohlyoy ayami
peydedayy
c Y
LT
durovovy
avra

auTais

< ~
. GUTOV

3 1
(42

VITOUOV

&'r,vctg

e tInow
3 '

ov prwodnoera
b n

Jop «y

o
og «y

. ameyyély

. QUT08

evefn
k) !
aPUAVOoE

Aaileary

. SrevoerTo

3
avriméoay
molholg
cliosos

deouc

. énnpuryoe

slonhdey
r
TTeQERaAEs

iravay

Variae Lectiones. 85

Codex Rheno-Traject,
avrije ai cuagrias [AFK] Scholzius negl, A et F,
mokhol.

ayaré. okiyov deierar [F)

peydediv.

abest, [F]

dizzovovy

curoig. [DEFGHKS]
avTais,

avrod.

avroy.

Hiatus vs. 6. émi — ayady. vs. 15,

<+ 2 man, rubr. lit. Primum literis maioribus ¢ dywy
wra arovew axoverw; deinde literis minoribus su-
perseripta: Tavre Aeywy egwver. [FHM]

capaeg.

vidyow. [BFKL]

ov ) yrwedyosrar.

yap édv, [AG]

0g éav. [Mt, HV]

daryyyéidn.

avzos o 1. [F]

avéfin. [F] Bis Griesb. notavit.

apUEILGEY.

Ahey.

énavoero. [FG)

aviimege. [ADGHK)

mollos” (2 manus,)

ehioeot.

degope.

gnegwryoer. [F)

gionldor.

magexalovy. [CDFLS

»

LXocvwy,



L

86

Luec,

VIII: 51,

52,

»

IX: 1,

» avror. Item vs. 51, 52.

2

-

Vulg. lect.

2! 3.2 2
texwfoy xoi (wavvny

2
ov
amédavey
dé

leodat

Variae Lectiones.

*

3. papdovs. (Perperam Griesb, in

5.

n

27.

»n

45,

marg. inler.)

2 A

Gye:

n
oy

éEgoyopevo

r
EOTIHOTLIY

yevgoviet

-~ !
10U QRUaTOS

Codex Rheno-Traject.

Hiatus vs. 32, 0ger — & . vs. 51.
fwevvny xad laxwBov. (F cum mullis aliis.)
Abscissa est particula, ....... ey

L oxel borw

Lol r&v;‘r'_g.)-a":
ov yep. [BCDL)
anédever 10 xopaotov. [FLM]
3¢ 6 1g. [FG]
o,
igoardar. [F)
§¢dov. [G¥DE*FLM]

abest, [BFL]
Abscissa est vox ultima sectionis. Refert Wetst. lectum
fuissein F, L, &yere loco vulg, €zerv. Simul abscissae

sunt nonnullae aliac, residuis his:

RQLELOTVCE ...
eloeldyre ...
UEVETE, %Ol £XE.
Seveepyeoder
Zdv. [Mt. BHV.]
egyouer. (2 man.)
Hiatus, vs. 6. xci— aylwy vs, 26.
torcuor. [ADEFGHKMS]
yevewyrar. [ABCDFKLPS]
Hiatus vs. 27. facileiov — v¢) mpog — vs, 29,
»  » 30, — dekovy v —fefagnuivor v —vs. 32,
» » 33, dweyweilesPar— eidwso.vs, 33. Literae
paucae inter Afyer et Avvov abscissae
sunt,

» » 84, vepilpy. — wre. vs, 44,

abest, [F]



XI:

17

19.

)
2

Lue. Vulg. lect.
IX: 46. d:
47, idwy
49, “Amoxrgrdeis

Ta
axolovdel

2 L3 -~
ped puay

!
. wwlvere

. 2ol awode)

xadpeven
¢fdopnovre:

adunos

doxel oo mincioy

T
. Ovy

. &lophdey

avtie

. méhee

2 A
. arrorpedEls

-'npﬁdg n

< k) [
. WG sTavoaTae

xe 3G

L
Gutov

. otey. Item vs, 21 et c. XII: 11.

3
&y
£tee
r
TEOQEVOETCie

iy

6. wov

. ;;’Jq

Variae Lecliones. 87

Codex Rheno-Traject,
abest. [F]
sldwg. [FK]
‘Amoxgr9el.
abest. [ABDEHLS]
axovdel. (2 manus add. ig)
. [F]
xwliere evrov. [CDLM]
Hiatus vs. 54, {axwfos — vuiv. ¢, X: 13,
abest, [F]
xedypevor. [ABL]
Hiatus vs. 14, — ddiv everrrovegoy — pe. vs. 16,
gfidopixovee.
Hiatus vs. 17. darporie — Zydpov. vs. 19,
aduajoy. [CFS]
Hiatus vs, 20, ra¢ mveducre — copov. vs. 21,
»  » 21, — Tw¢ gyévito — EAauov. vs, 34.
mwhnaiov doxel oor. [ACEFLS)
d&. [BC* DFL]
slofidder 6 15, [F]
«vTTg.
uédie
a’mhgn?eig.
vovBaln.
absunt, [60 w. V.]
xed we.
avroi.
o0Tav.
abest,
eker.
mopeveres. [K]
eLret.

abest. [CEKS]
70y ydg.



88 Variae Lectiones.

Luc. Vulg. lect. Codex Rheno-Traject.
XI: 8. ogwy ooor. [DEHLS]
9. avoyynoerar. Item vs, 10. avoryioerar. [AEGHKS]
11. & abest. [ACDEFGL]
12, wov * wow.
13. ¢yade doucrc doucre ayade. [ABCDEGHLS]
14. 7w * oo s
17. diepeotodeion pegwodeioe. [C. M, all.]
» &l * ém
18. deeuepiody * dleueplod.
»  Exfallew * gxfakew. (2 man.)
»  uE * abest.
21. xoedomnhouévos Y xad ohopévog,
22, émay * Zao.
»  Emeldov vinnon * émehdavomon
»  Ememoide * Znemoidy).
»  oxvde oxevy. [K]
Hiatus vs. 23. O un) oy — émikelnouévoy dve — c. XI1: 6,
XII: 7. dwpioere dupépere vueis. [DGKM]
8. av * Eav.

» ouoloynoe: ouoloyroy. (2 m, in H.)

10. 7y * z0.
13. avrg éx Tov oyhov. * rrovoyhovevr.
15, avrov avra. [DQ]
18, yenwmuora yevjuere. [ADE, Mt. BHV)
Hiatus vs. 19, 7jj. — covamar — vs, 20.
20. yroiucces * proiuccag.

21, faveg & Eavro.
»  mAovTay In marg. litt. rubr. - vaive Aéywy épuver o éxwy
wra axover arovérw. [E. G, Mt V.]
22, ovrov * ewmov.
Hiatus vs, 22, vov" dix — évdvuaros. vs. 23.

24, Tousiov TOULELOY.



Luc,
XII: 26.
217.

n

XIiil: 14.

XIv: 19.
21.

»

-1

Vulg. lect.

Aowrray
r

avEaves

®OTTLGE

wider

T3] Huéog
voffarov

5. #UQLOS

« .

UITOXOITC
L

QuUToU

hE

. tovrov

b
. HOL

gori

-
ouv

Cedyn
avrov bis. Item vs, 27.
TeUTER
.
TOUG.
xwdovg xai vvgplovs

delmvov

. &avTol prius.

\ Y
(ov uednTys Evva
Paorale

k3 4
pov eivar uednTrs

favror

. ovyxalel

ewevprovraeyvia

Variae Lectiones. 89

Codex Rheno-Traject.

Hiatus vs. 24, o u&llov — zdyv, vs. 26.
* AWmev. (2 man.)
avEarovaw.
HOTELOG LY.
mFovay.
Hiatus vs. 27. dofn. — ove zei. c. XII: 14,
* o 7 uége. (2 man.)
* gaflarov.

@ [D. Mt. B.]

vrroxgirad. [ABEKLMS]
* airol.
* abest.
* aurob.
abest. [AEKMS]
EaTmY.
Y ou

Hiatus vs. 24, 07t — pe me — c. XIV: 18,
* Lep.
* rol.
* zo. (2da man, add. dze.)
* rov. (2 man.)

rvgplovs zai ywiovs. [BDL]

In marg. — rubr. lit. wolkot yap elov xdyroi odiyoc

d¢ &zlexvol. [EH]

avrod. [ADEM)]

poednre elvee pov. [EH Mt V]
* Buoracet.
eval pov pading,
Hiatus vs. 28. [«] wagriouoy — amolwlog. c. XV: 4,
avrov. [DKL]
ovyzedeives. [D et multi alii]
Hiatus vs. 6. ovyyaoyré — petavootore. vs, 7.
* roig év&w}xon‘a avvéa.

12



90

Lue.

XV: 8,

10.

13.

»

XVI: 4,

»

Variae Lectiones.

Vulg. lect.
doayuas et doayuny

. amwleda

or
oVt

f
VEWTEQOS
LY -~
cuTov

] L
eGWieg

ozev. Item vs, 9. c¢. XVIIL: 10,
aUToY
yocwpetkeraiy

éqvrov

7. xogovs

XVII: 1.

vioi

2 ’ -~
ov duvacds e dovkedew xai
o,

by xegalay

. avzov. Ilem vs, 23, 24.

b3 |
. phreopévos

Ehxn

. TOU

xatawﬁg n

LY -~
oduva e

. 0de

arevday
Aéyer

k) -~
ULy

LI
. GIto

wEGInoovTe
r
pednras

"

. &ml o8

Codex Rheno-Traject.

dopayuag et doayray. Sed doayuny vs. 9.

Hiatus vs. 8. Aigrov — Aéyovee: ouyyapn. vs. 9.

@molede.

ovza (2 man.)

Hiatus vs. 11. ardowmos — Blov. vs. 12.
YOITEQOG.

avrob.

FOET0S.

Hiatus vs. 14, cvrot — pov. ¢, XVI: 3.
oTay.

Loy,

yoeopederwy. [— tdv ADKS]

avrov. [DGM]

#0Govg.

veol.

absunt.

pla xzpale.

avrod.

efdzouévog., [eitxoutvog ABDLP]
élx?}.

abest. [ADGHKLMPS]
xerapvEe

odvvopat.

@de. [ABDHLS]

#9¢v. [ABEGHLMS]

Jye 02 [ABDKL] -

«rov. [a. | m,]

& [D. Mt. B.]

modyeovrar.

uedyras avrob.

0 ). [ABDELS] a prima manu zedus.
abest. [EHKMS]



10,
»
11,
12,

XVII: 22,
n
»
24,
25,
28,

XIX: 1,
4.

»

7.

9.
13.
14,
15.
16.
18,
22.
23,
27,

Vulg. lect.

ELyere
r
KOXxOV

VARHOVOEY

8. rapehday evameaar; AL oyl

£pel.

3 -~
. QuTe

ovr
0 wpelhouey
oapagelos

soTnuay

.
€Tt
Aeloree
tkag

rl r
eloedevoorta
dore

3

0

igguym
009y
UUHOHOQERY
or
CIEGYTES
slonhde
xedoTe
avroic
molirae
wvr)

e

ave. Ilem vs, 20,
oEpy

o

reveoqpatars

Variae Lectiones. 91

*

Codex Rheno-Traject,
egere. [AK]
#0%0%.
UTLROUTEY.

absunt.

abest, [ABGHKLMS]
OUTWG.
ogeilepsy. a, 1 m,
oopeoles.
avéoroe.
Hiatus vs. 14, éxadaplodnowy — vamewar. ¢, XVII: 14.
oze. [H, Mt, HV]
deww. a. 1 m,
eEag.
eloélévaovrar.
dorny. (pro éowiv.)
abest, [AHMPS]
Hiatus vs. 28. dov, nusis — momow. vs. 41.
teguy.
mwgoodgeucy. [EGIHL]
guxogogeier. [ES My BV]
abest. [ABDEGHKLQS]
wavees. [ABDGHLQ)
eogi. (1 man.)
zad 0.
avTove.
mwoleivor.
avTa.
pvé's. [1,157,235 al.]
uveg.
aZpow,
abest. [ADLMS]
rerad@atare avTovs.
12%



92

Luc,

XIX :

XXII:

28.
29.
31.
32,
35.
36.

: 30.

»
31.
34.

36.
38.

Vulg. lect.

3

€lg

avtol
2 -~

avT

xe g

S | 3 A \ \ ) ~
Kol wyeyov avtov mgos 10v ingovy

€ o~
auTwy

frev. Ttem vs, 31,

3 2

ap
o

0vTw
Popur o
aigvidiog
TRUTR

3 5
wodpils

iepy

. 0

. YEURTO;

cr
oTov

WOCUTWE

. iovewia

5 xv(uef'ovo‘tv
f o=

. uEtlow

. xedwg

. & 7 Paoidely pov

redionode

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject,
& a, 1 m,
avrob.
abest. [BDL]
xae g,
absant.
aUTa.
Hiatus vs. 87. Eyyilovrog — zpizoy: ¢, XX : 12,
» XX:21., 0 eApdelag — mollig. e, XXI: 27,
6idy,
ép
oUTOE.
faoydaor. [ABCGHLS]
éqvidiog.
abest, [EHKS]

0odoiler a 1 m,

»

fego.

abest. [AGDKLMPS]

Hiatus vs. 4. Kol aneddov — avroy av — vs. 6.
»  » 8. wp, elmwv — EvFowmog negpe — vs, 10.
» w11, oizlag — elpyxey av. vs, 13.
»  » 15, mpog — defausvos mo — vs, 17,

JEVILTOG.

ob [i. e. o7]

WoavTwS.

gihovidie.

xvQiéovoty

pellwy Eariy.

%3 we.

absunt. [EGHS]

xedtloesde. [BELS]

Abscisso folio perierunt hae voces vocumque partes :
v8. 31 [od] mdoee vs. 32: €yw. pi go. my. xaivp. 0.
ultimum. vs, 83: 7 primum, 7ot gv. Yavx. oFar

vs. 84: 0, Ayw dov m. of ) puwae.



Luc.

XXII:

XXIII:

XXIV:

35.
»

36.

42,

11.
13
14,
18.
21.
25.

»

26.

29,

31.

34,

35.

52,

55.

1.

Vulg. lect.
Polavriov
0vderog.
Bakeytiov
avTov
QyopaoaT®
kel Iy
&3og

Bovlet

cTov
ovyRadEaauErOS
aiTiov

Tov

OTEUWO0Y prius.
aurols

Ty

xvpnyeiov

ToU prius.
peorol

yévrzas

£faloy

Eia"ng'xet

k] I
nrnoaro
ral prius.

e

Variae Lectiones. 93

Codex Rheno-Traject.

Baldeveiov.

ovdevos.

Barderzion.

aUToD.

dyopuoEL.

abest,

el Fog.

Abscisso folio perierunt hae voces vocumque partes,
vs, 89: zoi. vs, 41: [¢] aby. @v. odgy. ve. o ul-
timum.

Bovdy.

Abscisso eodem folio perierunt vs. 42 : x&iv. zov. Any.
wov. evé. vs. 43 9z dé, yelog d.

Hiatus vs. 43: o, enogwy — nowdns. e, XXII: 11.

avror.

ovvrelesausrog.

alrio.

abest. [AGH]

0TERYWOOY.

abest. [ADELPS]

abest. [BDK]

xUQli’Cﬂ'GU.

abest. [ABCDGHLPS]

uacdol.

yiveror, [ES]

Efcdloy.

{oTrHeL.

Hiatus vs. 36. avrj, xai Adyovreg —amo @ — vs. 51.

TTRoaT0.

Hiatus vs. 58, — Pedav cvro — oaffaroy. vs, bk,

abest. [ACDEKL)]

Hiatus vs, 56, — 7oluaoey — 7o, c. XXIV: 1.

LomuEiov.



94 Variae Lectiones.
Vulg. lect. 7 Codex Rheno-Traject.
Hiatus vs. 4. xoi gyévero — xhivovowy. vs, 5,
Luc, Lacerato folio desunt ex hac sect. mwov els.
XXIV: 6. 7yéody * gybedn.
9. Talte mevta * mevie TavTd.
10. «i abest. [ABDEGHL]
14, wuilovy * wpidov.
15. opddely * Oudedy,
18. & primum. abest, [ADEGHKLMNPS]
Hiatus vs. 19. 0i — duag. vs, 44,
&%. xel Yekuols absunt. [1, Alius.]
46, ovrw * oUTwe.
49. émayyehiav * emeayyehetay.
50. avrou * aurou.
53. depy * Yepa.
»  evdoyoiveg * evloyotvrag.

Tnscriptio Eu. Joh.
sveyy. wove i [Elz. 1624, o
xeve L. £] e’r‘ x.:x w

Hiatus vs. 1. zal 0 — cwzov £yévero, vs. 3.

»  » B, xeiwo — olvog phder. vs, 7.
» » 8. op mepi — éyavero. vs. 10,
Joh, » » 12. 6dat, Toic — dpog. vs. 13,
I: 18, éwoax: * Eopane.
19. ore * oL

»  iepoooliuwy iepeis Yepoooldpa egEls.

21. moogyns * TTPOPITIS.

22. geavrov * geaurov.

23, xaduig * xed wg.

25. 7hiag * yhies.

26. éormrey ¥ EoTnuEy.

27. vmodyjuarog - éxeivog vus Bemrioer & v ayly xot mopl. [EG]
28. @ndefapg fpdavic. [ABCH*EGHLMSX]

13 Y r
29. aviov * avtov.



Joh,

Il:

11

Vulg. lect.

. xerafaivoy

- 1
WUEL

. Empoxa
. EloTRHEL
. 08

. d&

. HEOTLGY

uEFEQUIVEVOUEVOY

. oye
. UOTEQNORVTOS

o
. ?;-HEE

Léyn

6. wov xaSagLopoy

ueronTas

yeyevnuévoy

. STOW

. & xavg. [Elz. 1624, év »ova]

avrov et 21,

. fuevey
. xevépoyé
.0
k) ~
. eurols
/
. tepooodvpois
. evTag

. pepse

(1]

[
. a

Variae Lectiones. 95

Codex Rheno-Trajeet.

* xarafaivoy.

ws. [ABCEGHLS]

E0paxc

loryree.

abest. [EH. Mt. V]

abest. [ABCEGHLMPRS Mt. BV)
ueaiev. [LRS. Mt. BV]

usd éounvevouevor.

abest. [ABEGHLMRS]

abest, [AEGHKLR]

aberat a. 1 m.

QUTOY.

abest. [ABEHLRS]

Sy, [ABEGHKLMS]
0i0TEQTTQVTOS.

nrEL.

Aéyee, [HK. Mt. BV]

Ty %o FopLouiy.

HETQUTS.

yeyenmmuévor.

ot e,

Synovet.

auo.

euewev. [A]

xevaqayerer (2. 1 m, xerapayara.) [ABEGHKLMPS]
abest. [ALM. Mt. BV]

abest, [AEHLMS. Mt. BV]

ol idpovolipog. [ABEGHLS. Mt, BV]
nevre. [EGH)

dappel.

abest. [BEGHL)]

Hiatus vs. 3. elney — dgu. vs. 14,

va.



96

Joh.
I1: 15.

Vulg. lect.

&
avzov. Item vs, 17

3
EXn

. heyydy
. fovdedwy
. Bamrile

'
. Ouvvarat

3w
Uz

. HOb
. toTnrag
c !
. Ewgene
A Y
. Loy
’
. ek

. EgyeTan

oLy

A -~
auTou

6. odoroplas

7. Gaycrgéfczg

8. c?'rtelrglfh?&muv

10.

»
13.
14,
15.
17
20.

»

21.

44,
4h.
«

46.

A
av

3
nenoas
0 prius
allopévou
Eoywuet
ey

3 U - W
& TovT TG 0QEL
< r
itegocolvpos

yovar

i
0
"
Ty
’
EwQex0TES

0 Zr,u‘oﬁg TrChey

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.
éxer. [S. Mt. B]
avTod.
éxer. [Nonnulli]
éheydn
tovdeiov. [ABEL., Mt. BV]
Ganreller.
divare
abest.
abest. [EM. Mt. V]
oTLxmg.
éogaxey.
wry Lo, [EL]
abest, [AEGHKS. Mt. V]
Zoyevan 0 13.
auyeo. [ABCDLS. Mt, V)
avrol. ’
ddvrroples.
goucoles.
arelnlidnoar.
ool
3Tnos.
abest. [ABCDHLS, Mt. BHV]
allopévou.
doyoucn [71. Mt £, q. al]
etwey evrer. [CEGH]
& 70 dpee Totrem. [ACDHLS. Mt. BHV]
t80000AoLLOLS.

ahest.

Hiatus vs. 24, alydele — Eyw améorer. vs, 38.

abest. [ACDGHS. Mt. V]
Tiv.
Eopanores.

ncdw o tg. [AEGH. Mt. V]



i

Joh.

v

47,
»

49,

50.
»

n

5
»
T

»

>

Vulg, lect.
oe
xeL
7TY08
gov
r
o

incovs posterius

. &op1y

. élvero

yoonueTt
evdowmos Exel
kd b

oxzw

rigLe

Baddn

gyetpae

»paffarov. Itemvs. 9, 10, 11, 12,

9, avrov

B

5 7
ELTT WY

\
HET
evplonee
pnHETL

Tl 6ot

oaffar

. Ex&lvoy

oy

. YOCUUeTLY

3
7;.1:03.01:19'81

avrov. Item vs, 12

5. curov

Gy0QRIOUEY

»

*

Variae Lecliones.

Jodex Rheno-Traject.
o [in marg. add. zz.]
e,
abest,
abest.
av. [Alii o]
0 1. [ACD. Mt. BY]
7 togry [CEL]
gyévero.
YOG LpatL.
el dvog.
zei oxre). [ACDEGHL. Mt. BH]
var xe. [CGH]
Beln. [Beln ABCDEGHK. Mt. BHV]
Deletae sunt literae &g 77v ga.
gyeipe. [ABCDEGHK. Mi. BH]
#oeferron.
avror.
eimay.
uere de.
evglony
gt
goc vi. [ABCGHLS. Mt BHV]
Deletae sunt vs. 16 literae zov amo 071 &
coffcrn ve iduere. [EH]
Hiatus vs. 18. — zovr avroy — loyov av

39. Inepta disiunctio &fravrais

97

— vs. 38.

Zestvor, a, 1 m. sed 28 o puxgwreroy superimposuit,

HEITEL.
yoapao.
3 r
nrolovdnoey.
3 -~
auTov.
L.
aQuToY.

ayopaomuey. [ABDEHLS. Mt. BH]

13



98

Joh.
VI: 6.

VIL:

7.
10,

»
11,
13.

14,
15.
18.
20.
21,
22,
24,
27.
29.
31,
32.
36.

=1

~1

Vulg, lect.

Zuelle
Aafy
cvémeaoy

¥
auvy
woel
ydehoy

eyéuoay

%ptH vy
0i

ehw

et

i

poficiade

o

Eoryneg

xal prius.

v fowaty, posterius
0

xaflog

Elmer

€ r )
EMOOUXOTE

. TTEQLETTHTOVY

0 inooig

. yuelley

7deker

. psrafnd

GEQUTOY

. froweog

elmwy

o kel
EuEVey &y
dé

elales

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.
* guehier.
* et
* avémeaar.
abest. [EGHS. Mt. BHV]
* WoE,
* pdedor.,
* &yéumoes. Duo puncta supra H scripta videntur men-
dum indicare,

* xpednvwy. (Bene vs. 9)

*0a 1m
abest. [EMS, Mt. BV]
* ._;‘]'_

* gofnode.
* 1}1'.
Zotpeig.
abest. [ABDGHL. Mt. V]
abest. [EG]
abest. [GH. Mt, V]
* xS g,
* Euvov.
* Eopaxaré.
Hiatus vs. 39 — Apua voi — To mveduo, vs. 63.
TEQUTTCTOVY.
abest. [EGHS. Mt. V]
* pueldev.
* pdedey
* peraPrdy (a 1 m,)
* GequTov.
* Erotuos.
* gimov (a 1 m.)
* Euewdy.
abest. [DGKLMS. Mt. HV]

'
* E’ﬁa’)\.?‘-‘o



Joh. Vulg. lect.

VIL: 14. iegor

16, “Amexpidy

» el

17. 7

21. 0

26, ide

27. Orew. Item c¢. VII: 28

IX: 56, X: 4.

28. teow. ltem c. VII: 20,
VII: 10. H yum

11, ey

v HOTOHQLV

12. o inoovg avToie

v TEEQUACTRUEL

» EEa

13, gecvrov

14, fuevrod

v OF

Variae Lectiones.

44,

16b, 17. Gz povos — alydig éorw

19.
21.
27.
37.
38.
39.

0 posterius,

3

&lwey

edeyer

Corelé

e t € !
topaxa, Emgexare

"
oy

*

99

Codex Rheno-Traject.
2'8961'.
Amexgtdn ovv. [BEHKMST. Mt. BHV]

abest a pr. m. sed scc. in marg. minuto admodum
charact, addidit.

.

i
Quinque linearum ultimae literae sunt abscissae,
vs, 18, 19, e [lover o[ne] xald] pdlv)
abest. [BGH Mt BHV]
Hiatus vs, 21. ualere — én. vs. 22,
» v 24 My — gorev. vs. 25.

"

1oz,

a9

oTGy.

Duae literae primae duarum linearum abscissae sunt,
vs, 27, 28. [o]ideie [£)xocker.
Zego.
Hiatus vs. 28. oidare, xei — SFeaoausvos. c. VI : 10,
abest. [DEGIHK]
abest.
zoodd, [K]
avroie o 1. [E H alii ap. Wetst. V.]
wegureryoy. [BGKT]
PN
geavTor.
& avvot.
abest, [H Mt, HV]
Abest a 1 m, Supplevit in marg. 22 m,
abest, [DLT Mt BHV]
elrmoy.
Agyet.
Cyré (2 m, supra H scripsit 7T)
éogaxet, togunerve.
abest. [DEGHS Mt, BHV]
13+



100

Joh,
VINL : 42,
»
»
»
44,
53.
56.

@®

i0.
»
15.
»
16.
19,
20.
21.
n
»
28.
al.
36,
36.
37,
38.
41,
X: 3.

=

Vulg, lect.
3
oLy
yyanaTE
7
O
k] 3 k] -~
@ SucuTon
& TS
TEQUTOY

’
yyelliccoro

»
. OV

]
éwg (s ele

. Elder

VEVETT)S

k] ’ -
. ROWTRICY

L3

o

. yelroveg

3 I 3 oz !
“i-’sq)i ?jgal’
ok
a '
2%00TOY
il '
2wl Tovg o@daluovs pov
A
70
Aéyere
avrols
bl
7
oideuey
avtod
3
ovy
oty
\
av
1
Tis
e !
Ewgones
’
TOOTERVITTEY
Bhémtopey
3
®aT OVOUE

exfBaln

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.
abest. [BCHKL Mt. H]
Ry CTTCTE.
;;’J‘!f!).
GTENCVTOT.
& o0 mpe. [BCDHLS Mt, BHV)
UEC;UT(;V,
ryedhdiaro.
oUTTe)
£0paneg.
6 1g éider. [GH)
yemprng. [E]
FOOTHOW.
abest, [ABCLS Mt. HY]
piroveg. a, 1 m,
rveaiyInodr. [CDLM ML BY]
gov oi. [ACDELS Mt. BHV]
T:TQI'L;TUJ'I-’. '
pov i ovg opdaluovs, [BEGLMS Mt HV]
7.
Zhéyere. [GM]
curois d& [AMS ML BHV]
e
otdapov. (a, 1 m,)
avrol.
abest, [AEGHLS Mt. BHV]

TOLEL

ACTC GVOpOL.

enfadet.



Variae Lectiones. 101
Joh. Vulg. lect. Codex Rheno-Traject.
X: 5. axolovdnowory axodovdyoovow. [ABDE Mt. V]

6. 7}1' ﬁ

8. mpo Zuov absunt. [EGMS Mt., BKV]

» THOVGCY yHovOCRY
11, avrod avTo.
13. pédes neddee.
15, 26. xodag #0 0g.
18, éuovrod &4 curoD.
22, 7oig abest. [DM Mt. BHV]
23, meQLETTATEL TEQUENTCTY,.

»  LEQW Lsp0.

» oD abest. [ADGS Mt. BIH]

»  GoLopuTog gohopcvog. [DG Mt. BHV]
27. axodovdoiei * axovlovdovoly.

XI: 9.0 abest, [ABCDGLS Mt. BHV]

15, ald chlci.

19. airdy v,

20. 0 abest. [ABCDHS Mt. BHV]

21, 7 abest, [AHS Mt, BHV]

»  dredret Zredvau.

22. airyoy Ty on.

25. xgv xay.

28, av7 GUTTG.

30. énlvder EAndidn.

» e .

32. &g Tove modeg cuToD qurot €5 Tovs rrodes. [AC¥EGHLS Mt BHV]

34, redelrore rednare. '

38. & &ovrg) eovrel.

40, ower oyy [ABDEHLS)

Hiatus vs. 40, @z00 — avrie. e. XII: 3.

XIil: 4. oiuwvog aiuwr. [G]

loraQuuTT8

Hiatus vs. 32, die — mpog. c. XI: 3.

T 3 r
0 (0XCQUOTYS.



102

Joh. Vulg. lect,
XII: 6. éueley

12, 0 posterius.

13. 0 posterius.

14, Zadwey

»  xedoe. [lem vs. 50,

26. duwxors) bis.
29, foreg

82, xgyw

p o Euevroy

84. Ot posterius,

Variae Lectiones.

Codex Rheno-Traject.

-

Zusider.
abest. [ADGHLQ Mt BHV]
abest. [AGH Mt. BHV]

exadnoer.

*

zed wg. _
Hiatus vs. 14, dort — oy . . avron, vs, 25,
digrover.
* 20TOG.
naye.
® 2 -

EpovTal,

abest. [EGH Mt, BHV]

»  7lg Zovey 0lrog 0 viog 70D avdgwmov  absunt, [G Mt B)

37. vocaira
38. foaylwy

40, leoouct

42, wuoloyouvy
46, moTelwy
48, xpwel
49, Zuevrov
50. cronxd

»  ovTe

XIIL: 1, gydmyoey

2. Beplarorog

&, iudric

9. aluwy

» yElgus

10. 7

11. "Hidee

12, cizod

13. ¢ diddonchos xel O xVQLOS
15, zadwe. liem vs, 33,
»  TOUTE

16. cvrov. Item vs, 18,

* rolaure.

* Boeylov. a 1 m,
faoopce. [ADS Mt. V]

I
opoloyovy a, 1 m.

»

TUGTEVOY.
* #g lvew
* 1 evTo.

elpuxév.

*

U
oVTG.

E

€ !
Y UTTROEY.

* @lyxoros. a. 1 m.

*

lucric.

oluw.

* yeloag fibv, punctula errorem indicare videntur,
abest. [H]

b4
ydet.

3

* qurob.

0 #p108 xai 0 dtdeonehog. [EGHM Mt B]
* pedos.
* oLEiTe.

* qurob.



- Joh.

XIIL: 17. éav

Vulg. lect.

18, én’ dué

19. A’ @

»  orav

20. Auny

»  Aeufcver prius.

23, &lg

25, &xeivos

3

Variae Lectiones.

26. amoxpiverat o ingove: éxelvos ety *

.

27. 0

4

r
» o TEpLov

29. 0 prius.

r
n wy

31. ot

*

L3

*

Codex Rheno-Traject.

ovev. (Non 07'ay)
EmEUE.
Aragre
{2
or dv.
3 .
cLmy.
'
Aaefar).
2
&lg.
éxeivog ovrws. [BEGHLM Mt. V|

absunt. (propter opowwtélevroy éorer.)

0

to'txew:v.
ahest,

ov a. 1 m.

abest. [AES Mt V]

Post vuiv, va vs. 84. caetera desunt.

103
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